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T ragedya ta, stanowiaca pierwsza czeé Trilogii zwanéj_,,Oresteja,“ osno- 

Wana jest na nastepujacém podaniu: 

Hellenom, celem wyprawy przeciw Troi zebranym w Aulis, gdy dla 

Przeciwnych wiatréw z praystani wyplynaé nie mogli, objawia wieszczek 

Kalchas, ze powodem do téj przewloki gniew jest bogini Artemis, ktdéra 

Jedynie émiercia, Ifigenii, cérki wodza Agamemnona, da sie przeblagad. 

Agamemnon, 2 poezatku niesklonny do poswigcenia cérki, w kofcu, po- 

Niewaz sprawy rycerskiéj przedsiewzieté) zaniechaé nie chcial, uniesiony 

“apalem wojennym, przytlumia w sobie uczucia rodzicielskie — i Ifigenia, 

Pod pozorem zaslubienia Achillesa zwabiona do Aulis, ginie jako ofiara, 

Sniewné} bogini zlozona. Za czyn ten miat Agamemnon wlasna nalozyé 

glowa! — Jak wiee za powrotem do domu po wzigciu Troi uroczyscie go 

istosem, z kt6rym w nieobecno- Przyjela Klytemnestra, a potém wraz z Eg 

Sci Meza w zwiazku cudzolommym Zyla, jego i Kasandre, core kréla Troi 

do niewolj zabrang, w dzieh sam powrotu zabila, w téj tragedyi przed- 

Stawiono, 



OSOBY DRAMATU. 

Strr6z. 

CHOR STARCOW ARGEJSKICH. 

KLYTEMNESTRA. 

PosEzt TALTHYBIOS. 

AGAMEMNON. 

KASANDRA. 

Eeisros. 



Scena przedstawia patac krélewski w Argos ze skrzydtami po obudwéch bokach. W pra- 

wém skrzydle mieszkania ezeladzi, w lewém gogcinne pokoje. Przed patacem posagi 

i ottarze Zeusa, Apollona i Hermesa. Na szczycie ptaskim oficyny ezeladnéj, ktéra za 

Stragznice stuzy, bo z niego widok na géry, morze i przylegte okolice, widaé stréza pod- 

noszacego sie z swego legowiska. 

a STROZ. 

Kogowie! uwolnienia blagcam od niewezaséw 

téj dlugoletnié) strazy, ktéra z legowiska 

na strzesze Atrydowéj, niby pies, odbywam: 

podparty lokciem'!) baczac na gwiazd nocnych sejmy 

1 na zwiastuny mrozow albo skwaréw letnich — 

mocarze swietne — ktdre z stropu niebios iskrza, 

ze wiem doktadnie, kiedy gasna, kiedy wschodza. 

I dzis plomienistego bacznie sledze znaku, 

co slupem ogniogorym wiesé przeniesie z Troi, 

ze miasto padto, gloszac; tak bo przykazata 

meskiego serca pani i otuchy pelna. 

A kiedy nocny tulacz, rosa przewilzony, 

na tozu twardém spoczne niezmruzoném okiem — 

— bo nie sen, jeno przestrach towarzyszem moim, 
CO zawrzeé sie powiekom sennym nie dozwoli — 

1 zaradezémi srodki przeciw snu oskomie, 

Swistaniem albo piosnka, sen odegnaé mniemam, 

lzy sacze, utyskujac nad niedola domu, 

a
 

oy
 



ze dawna nieskazonosé nim nie zawiaduje. 

Bogdajby dzis niewezaséw szezesny kres sie zblizy! 

i dobréj wrdzby swiatlosé ciemnia rozwidnila! 

(Milezenie. Na krancach przezrocza plomien blyska.) 

Swieczniku ezarnéj nocy! witaj, ty rokujesz 

jasnego dnia switanie — do ochoczych plaséw 

pobudzisz Argos cale, temu szezesciu ewoli. 

Hu! ha! (zhiega ze straznicy na scene.) | 

Czém predzéj uwiadomie Agamemnonowa 

matzonke, aby chutnie z loza sie zerwawszy, 

dziekezynny krzyk radosci ku pochodni owéj 

podniosta, ze zajety erdd Ilionu runal, 

jak plomienisty goniec jasno przekazuje. 

Ja sam rozpoczne taniec zwawy, rej prowadzac, 

bo los pomyslny teraz. wladzcom mym zwiastuje: 

potrdjna széstka?) padla na téj mi straznicy. 

Oh! niechze dion drogiego pana, do ojezyzny 

przywréconego, reka tg usciskam wkrotce. 

O inném — cyt! na kiddke usta mam zamknione.*) 

Widy dom sam, gdyby jezyk mial, opowiedzialby 

jak najdokladniéj wszystko. Z swiadomymi rzeczy 

pogwarze chetnie — mileze, gdy kto nie wie o tém. 
(Z miasta praybywa chor stareéw i wszediszy do Orchestry okraza Thymele.) 

PRZODOWNIK CHORU. 

Lat dziesieé temu, gdy dzielny wrog 

Pryama, ksiaze Meneléj, 

wraz Agamemnon z nim, ktorym bog 

berfa i tronu cezesé dal podwojna !) — 

Atrydéw stadlo potezne — 

z flota, tysiacem masztow zbrojna, 

wiodae z soba pulki orezne, 

ojezyzny odbiezeli:
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gwaltowna w sercu wrzac zadza msty, 

jak kanie, gdy w niewymownym 

po dziatwie bélu, chmur porzac mgly 

skrzydel powiewem i trud bez skutku 

podjety pisklat wychowem 

widzac, nad gniazdem kraza w smutku. 

Wady wzruszony jekiem grobowym 

i zlupionych tulaczy dola, 

Zeus, czy’ Pan, ezy Apollo, 

pozna zbrodniarze 

pomsta Erinyéw karze. 

Atreusa synéw tak mogzny praw 

goscinnych stréz za porwanie 

zalotnéj zony,®) Zeus, morzem wplaw 

szle na Parysa, nuzace hoje 

przygotowujac i znoje: 

czy to oparci na kolanie 

nurza sie w piaskéw roztopie, 

czy 0 pierwsze szeregi kopje 

krusza w réwnym udziele 

nasi i nieprzyjaciele. 

Leez jakikolwiek jest rzeczy stan, 

odwieczny wyrok sie zisci: 

Izy, jeki ani ofiarny dzban 

twardéj Erinyéw nienawisci 

nie przeblagaja, ze w czesci 

dymna ofiara sie nie miesci. 

Dla lat zgrzybialych zas my bez ezci, 

od téj wyprawy wyjeci, 

tu zostaligmy — podpora kij 

niemocy naszéj chlopiecéj. 

Bo acz do szpiku przejmujac wre 
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zapal w piersi mlodociané), 

bezsilny przecie, jak starce, mrze 

na widok boju nieznany. 

Podeszly wiekiem, gdy z lisei pien 

osmuknie szron, 0 trzech nogach, 

bez sil, jak dziecko, jak mara w dzien 

bledna, pelza po drogach. 

(Z bram krélewskiego grodu tymezasem stugi wyszty, niosac czary i kruze ofiarne 

i otoezyty oftarze. Réwnoczesnie ukazuje sig KLYTEMNESTRA W lieznym orszaku } na- 

kazuje poczatek ofiary,)” 

Ty, Klytemnestro, krélowo! méw, 

co zaszlo? coro Tyndara! 

co tam nowego? i jakich slow 

ufasz powiesci, ze si¢ ‘plomieni 

na rozkaz zewszad ofiara? 

Bogom bo wszystkim, strézom miasta, 

gornym i podziemnych bezdeni, 

nieba i rynku, plomien wzrasta 

z obiat, jakiemi ich darza, 

na kazdym oltarzu. 

Tu — tam, w niebiosa plomienny Zar 

wystrzelil, wonna i bloga 

oleju swieta tehnac podzoga: 

z komnat krélewskich zbozny to dar. 

Powiedz co mozesz i co stusza, 

na troske leki mi podaj, 

ktéra serca spokdj wzrusza; 

acz radosna nadzieja bodaj 

z ofiar tryska 1 broni 

zalem trawion¢j duszy 

od bolesnych katuszy 

i bezmiernych trosk pogoni! 



SPIEW CHORU. 
Strofa. 

Glosi¢ potezna moge wyprawe 

ksiazat, gdyz z dobra wrdzba wystana — 

a ufnosé moja w bogdw niezachwiana 

dotad i przeznaczony na rycerska sprawe 

ezas°) daje natchnienie do spiewow- — 

Wiec spiewam, jak dwuberle przywédztwo Achiwow 

w zgodzie, na czele Hellady mlodziezy, 

by pomscié krzywdzacej Iupiezy, 

z dzidami szle powietrza krol 

na rowniny Teukryjskich pol. 

Bo krélom moérz przy dworze tuz 

krélowie ptakow pray wyjezdzie 

na widném z daleka zjawili sie eniezdzie 

po prawéj stronie: ten bury, 

ow na grzbiecie bialopidry, 

zrac zajeczyce, hojnie plodem obciazona, 

rozpacznym biegiem w koncu juz zemdlona. 

Do skargi rzewnéj tw6j glos niech sie stroi; 

leez dobre przy zwycieztwie niechaj si¢ ostoi. 

Antistrofa. 

Wszakze wrdzbita wojska troskliwy, 

bitnych Atrydéw sposdb myslenia 

dwoisty baczac, rzecze — i zjawienia 

wodzom towarzyszacym tak thumaczy dziwy, 

ich w zbdjcach zajaca poznawszy : 

» Wyprawa ta, Pryama potege stargawszy 

kiedys, bogactwa calego narodu 

bezmierne, zniesione do grodu, 



zabierze. Tak wyroki chea; 

jezli bostwo przez zawisé zla 

ogromu sil, w wojenny pyt 

wiedzionych na zaglade Troi 

nie zetrze. Bo gniewu niech dom ten sie boi 

Artemis ezystéj, ze z plodem 

rozszarpali przed porodem  _ 

skrzydlaci Zeusa gonce’) matke drzaca z trwogi, 

gdyz uczty sepow nienawidzi srogidj.“ 

Do skargi rzewnéj tw6j gtos niech sie stroi; 

leez dobre przy zwycieztwie niechaj sie ostoi. 

Epodos. 

»To téz piekna bogini,’) ktéra z troskliwoscia 

nad drobnéj dziatwy srogich lwéw slaboscia 

czuwa i zwierzat, mieszkancéw dabrowy, 

z roskosza wita plod przypiersiowy, 

zada sprawdzenia sie znakéw 

pomyslnych, oraz smutnych, wedlug wrdzby ptakow. 

Peanie! zbawienia dawco! ty sie wstaw, 

aby wiatrem przeciwnym Danadw naw 

nie wstrzymala od przeprawy 

zadajac obiaty nieprawéj, 

niesniednéj, ktora ziarno zwady 

pomiedzy krewnych rzuci, do meza zaglady 

nietrwoZliwa dton uzbroi.°) 

Bo za powrotem zemsta okrutna, zdradziecka 

ezycha w domu, pamietna na zabdjstwo dziecka.* 

Tak smutny los przy szezesciu w wladzeéw domu wrdzy 

Kalchas, radzac sie wieszcezkéw skrzydlatych podrézy. 

Wiec zgodnie z tém do skargi niech tw6j glos si¢ strol; 

lecz dobre przy zwycieztwie niechaj sig ostoi. 



SPIEW CHORU NA PRZEMIAN. 

Strofa 1. 

Zeus, ktokolwiek Zeus jest, 

po tém wzywam go imieniu, 

jezeli mily ten jemu chrzest: 

bo po ogledném rozwazeniu 

rownego nie ma wielmoznoscia, 

edyby marne troski brzemig¢ 

przyszto zlozyé mi z ufnoscia. 

Antistrofa 1. 

Ten, co wladzca wprzdéd byl, 

wichrzac swiat zuchwalstwem buty, 

W wspomnieniu nawet nie bedzie yt; 

a wtory z rzadow swych wyzuty 

Zeusowi ulegt.1°%) Wiee kto gtosi 

chetném sercem tryumf Zeusa, 

sam madrosci dank odnosi. 

Strofa 2. 

Zeus madrosei wskazat nam szlak 

i prawo smiertelnym oglasza, 

ze niedola mistrzyni nasza. 

Bo i we Snie toczy, jak rak, 

serce na winy pamietne, sumnienie; 

i przedzieki przychodzi obaczenie. 

Laska w tém iscie béstwa, ktore rak potega 

objelo stér swiety wszechswiatow okrecu. 

Antistrofa 2. 

To rozwazyl starszy wodz rot'!') 

Achejskich o ten czas roztropnie 

i wrdzbity nie lzyt pochopnie; 

lecz pokornie znosi klesk mlot, 
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kiedy bezezynne wytchnienie narody 

glodzac niszezy i przykre niewygody 

mnozy naprzeciw Chalcis ludom, rozlozonym 

na brzegu Aulidy falami sieezonym. 

Strofa 3. 

A wicher od Strymonu sierdzisto sie srozy, 

przewloke sprawia, glodem ludy morzy, 

broni przystepu do portu, pomiata 

na toni zeglarzami, gwaltownie kolata 

w liny i boki okretom 

i wieczném trwaniem kwiat Areedw chlonie. 

Kiedy zas Kalchas ksigzetom, 

jakim gniewem Artemis ptonie, 

oznajmit — bolesniejszy na przeblaganie 

bogini grodek, nizli rozdasanie 

; burzliwéj fali, 

podajac — ze Atrydzi, koszturem 0 ziemi¢ 

rozpaczliwie stuknawszy, Ww gtos sie rozplakali; 

Antistrofa 3. 

starszego wtenczas z ksigzat glos ozwat sig meski: 

»Nieposluszenstwo grozne sciaga kleski; 

kleska wady takze okrutna, gdy dziecie, 

okrase domu mego, ofiarny néz zmiecie 

i przy oltarzu posoka 

dziewieza dtonie te ojcowskie zbrukam. 

Zrobié bez bélu tu kroku 

niepodobna. Bo czy oszukam 

podstepnie towarzyszow? czy, zbieglszy z nawy, 

zaniecham, wiare lamiac, té) wyprawy? 

Ze z gromkiin gniewem 

zadaja krwi -dziewiezéj, co burze uciszy, 
. . . . . i 

stusza; lecz niech zbawienia ona bedzie siewem- 
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Strofa 4. 

Prayjawszy koniecznosei jarzmo, zmieniony, 
bezboznik nieczysta, niecna mysla zionieé; 

na wszystko gotéw rzucié sie rozzuchwalony. 
Bo skoro raz nieszczegciem w erzechu cztek utonie, 

wystepkow zrédlo, bezwstyd, odwagi przymnoiy. 

Wiec przewiddl na sobie, spozieraé na hozéj 

rzez cory; gdyz smieré ta pomoze 

pomscié na wojnie zniewagi niewiasty, 

objata bedac wstepna wyprawy na morze. 

Antistrofa 4. 

Nie mogly ani prosby, ani zaklecia 
na imig rodzica, ni panienskie late 

Powstrzymaé sedziow, zadnych walk, od przedsiewziecia. 
Sam — kiedy ofiarnikéw koneca juz dolata 

modlitwa — nad dltarzem rantuchem owiana 

i z glowka obwisla, jak kozle, trzymana 
z sil wszystkich starownie strzedz kaze, 

aby jéj usta powabne przeklectwa 

na dom nie wyrzucily w bolesci nadmiarze. 

Strofa 5. 

Wiec gwaltu wedzidlo zaniemieé joj kaze. 
Szafranowa sukienka do ziemi splyneta, 

a ona wszystkie ofiarnikéw twarze 

wzrokiem zebrzacym o litosé objéla; 

i pi¢kna, by posag, wydobyé chce gtos, 
Jakim niegdys przy ucztach w komnatach rodzica 

stuchaczy czarowala, edy rodzica los 
8zezesny nierzadko, wstydliwa dziewica, 

1 ochocze biesiady umyslem chétnym 

opiewala glosem ponetnym. !2) 

b
h
 



Antistrofa 5. 

Co potém sie stato, oh! widzieé nie chcialem, 

nie opowiem, lecz madrosé Kalchanta nie zwodzi. 

A Dike bdéle ludziom réwnym dziatem 

nauk na przyszlosé zbawiennych nagrodzi. 

Wypadkéw przewidzieé nie zyeze, bo wprzod 

pocéz w Izach sie rozplynaé! Z eiemnosei wynurzy 

to niegdys bez pochyby jasny slonca: wschdd. 

Teraz we wszystkiem t¢j, ktora, na strézy 

Apji!*) stojac jedyna, do nas nadchodzi, 

wedlug zyczen niech sig powodzi! '*). 

PRZODOWNIK CHORU. 

Z szacunkiem, Klytemnestro, twojéj wladzy winny™, 

przychodze, bo sie godzi, ezesé nalezna oddaé 

matzonce kréla, kiedy maz odbiezal tronu. 

Ty powiedz, chetnie slucham, maszli dobre wiescl 

lub ezy ich sie nadziewasz, ze obiate spelniasz —? 

acz gniewu nie obudzisz, zbywszy mnie milezenieD)- 

KLYTEMNESTRA. 

Jak stara méwi gadka, niech zwiastujac szczescie 

z macierzynskiego nocy lona dzien wykwita! 

Nowiny radosniejszéj, nizli tuszysz, stuchaj: 

Pryama gréd zdobyli dzielni Argeowie. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Co? co? bo nicdowierzam — mozem sig ostyszal. 

KLYTEMNESTRA. 

W Achedw mocy Troja. Jasno-z sig thumacz¢? 

PRZODOWNIK CHORU. 

Do serca wpelzla radosé i — wytryska tzam1. 

KLYTEMNESTRA. 

Ze prawde szczera mowisz, swiadkiem oko twoje- 
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PRZODOWNIK CHORU. 

Czy znaki niezawodne sq rekojmia tobie? 

KLYTEMNESTRA. 
I owszem. Czemuz nie? chyba bog mnie tudzi,’ 

PRZODOWNIK CHORU. 

Azaliz sennym marom ufasz Iatwowierna? 

KLYTEMNESTRA. 
Nie daje wiary zmyslom, gdy je sen obcigza. 

PRZODOWNIK CHORU. 
Wige moze umyst wietrzna wiesé ci rozognila? 

KLYTEMNESTRA. 
Przyganiasz mi zaiste, by dziewezynie plochéj. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I kiedyz gréd Pryama w niwecz obrécono? y2°8 vf 

KLYTEMNESTRA. 
W té nocy, ktéra gwiatlosé te obecnie rodzi. 

PRZODOWNIK CHORU. 
Jakizby goniec raczy tak cie dobiegl wezesnie? 

KLYTEMNESTRA. 

Hefajstos '5) z szezytéw Idy swiatlym blaskiem cisnal. 
lec gorzal stés po stdsie, az ognisty goniec 

tu dopadl. — Z Idy bowiem Hermesowéj skale 
na Lemnos, z téj zas wyspy wzgdrzu Zeusa, Athos, 
trzeciemu z rzedu, swiecznik jasny przekazano. 
Gérujac nad falami, jakby po wéd grzbiecie 
Pojezdzal » Zar sosnowéj glowni sie pomykal 
toskosznie, a strzelajac zlotem, niby stone, 
Makistu straznikowi bystro w oczy spojrzal. 

9% 



Bez zwtoki tenze baczny, snem, bo niezmorzony, 

postanca urzad wiernie pelni 1 zazega 

plomienny stds, co w dali do Euripu nurtow 

w Messapios strézom glosi wynik. boju trudow. 

Na przemian ognionosna wiesé ci pchneli dal), 

pod kopcem suchym wrzosu iskre rozdmuchawszy. 

Obfita zagiew, pozar szerzac nieslabnacy, 

rownine wzdluz Azopu przeskoczywszy, niby 

ksiezyca blask, dosieea Kiteronu opok, 

i budzi straz nastepna do przeslania znaku. 

Nie zaniechata przeto straz daleko - widnéj 

pochodni zar rozniecié silniéj, niz poprzednie. 

I przez ‘Gorgopis wody przerzucona, gwiatlosé, 

wdzierajac sie na szezyty gory Egiplanktu, 

napedza do pospiechu straze nicleniwe. 

Podniety niezalujac, wysadzaja w gore 

niebawem slup ognisty, Ze po nad zatoki 

Sarronskiéj brzegiem wznioslym przenidst plomien silnys 

a wystrzeliwszy, wyz¢j, Arachnejskich dobiegt 

chocholéw i straznicy tuzZ w poblizu miasta. 

Nastepnie do Atrydéw grodu tego zajrzal 

od luny Ideowéj nieodrodny promien. — 

Ten przepis micli sludzy i ochoczo, jedni 

na sluzbie zwodzac drugich, rozkaz wykonali; 

lecz pierwszy 1 ostatni goniee dzierzy przodek. 

Ot! takie ci przytaczam znaki'i swiadectwa, 

przez ktore Troi upad maz mi méj zwiastuje. 

PRZODOWNIK CHORU, 

Niewiasto! bogom potém goracemi modly : I gora : 
wyraze wdziecznosé. Teraz twoich slow bez przerwy 

sluchatbym w zadumieniu: wiee je powtdrz jeszcze. 
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KLYTEMNES?TRA. 

Do Troi weszli nasi -dzis. Niezgodne krayki 

w odmecie zamieszania spornie kléca. miasto. 
Bo jak, gdy oléj z octem w jedna wlejesz ezare, 
niesforne w rozlaczéniu nieprzyjaznym ZLOCZYSZ 3 

tak w miescie porazonych i zwyciezcéow okrzyk 

dwojaki w skutek doli sciera sie dwojakiéj. 

Trojanie bowiem w kolo trupéw braci, mezéw 
pokotem rozlozeni — a przy ojcach dziatwa — 

nad drogich sobie osdb strata niepowrotna 

rozwodza rzewne zale z piersi juz niewolnych. 

A drugich, po rozpierzchlych bojéw nocnych znojach 
mieuporzadkowanych pod znakami, naczezych, 

napedza glod do sniadan, jakich miastu staje. 

Wiec, jak kazdemu losu traf postuzyl slepy, 

w zdobytych na Trojanach juz sie mieszeza domach, 

od szronu i od rosy dzdzu zabezpieczeni; 

+ niestzrezeni odtad przespia noe bez trwogi. 1°) 

Nuz bogom grododziercom. ezesé oddadza winna 

i nie zniewaza gmachow bostw w zabranéj ziemi, 

Juz nikt zwyciestwa zysku z rak im nie wytraci; 

byleby chetka jaka do niegodziwoscei 

na lup rozlakomionych thumdéw nie przywiodla. 

Albowiem, aby calo wrdécié do ojezyzny, 

nawrotem gonitw przestrzen trzeba zbiedz powtérnie. 

A nuz co zawiniwszy bogom wojsko wréci, 

do pomsty cienie zgaslych moglyby sie ocknaé, 

choé nawet nowe zbrodnie nieszezesé nie przymnoza! 
Odemnie,, od niewlasty te slyszales stowa. 
Wszak dobre. niech przewazy stale i widomie; 

Najwigcd) sie uciesze tém sréd plondéw  tylu. '7). 
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PRZODOWNIK CHORU. 

Niewiasto! roztropnego meza sad masz zdrowy. 

Ja bogom podziekowaé chetném sercem spiesze, 

z twych ust niezaprzeczone wiesci uslyszawszy: 

w nagrode znojow bowiem czesna dali slawe. 
(KiytEMNEstTRA odchodzi). 

O Zeusie wszechwladny! o nocy mila! 

Sprawezyni chlubnéj swietnosci ! 

ty, ktéras na Troi gréd zarzucila 

sieé nieprzebyt¢j gestosci, 

ze nikt ni ze starcéw ni z rzezwéj mlodziezy 

nie wybrnal z niewoli warownych wiecierzy, 

z téj wszystko chlonacéj otchtani. 

Wiec Zeusa goscinnego wielbig moje piesnie: 

on sprawea tego — on luk na Parysa 

oddawna napiat, aby plonny pocisk 

ani za gwiazd przestworza, ani padi przedwezesnie. 

SPIEW CHORU. 
Strofa 1, 

O Zeusa gromie rozglaszaé co maja, 

bo sladéw dostrzedz bez trudu. 

Co postanowil, ziscit: a z smiertelnych ludu 

gdyby sie ktos odezwal, ze bogi nie dbaja 

na nich, acz ktéry zuchwale 

depce, co swiete — bezboanik to weale. , 

Przeznalo to potomstwo praojcéw widomie, 

ktérych do boju zadza niepohamowana 

whbrew zakonowi parla, zbytkiem podsycana 

skarbéw zebranych w domu w. bezmiernym ogromie. 

Rzecz dobra: skarb mieé w domu, 

edy lekaé si¢ pogromu 

nie ma czego — i starezy skromnosci roztropné)- )



Wszakze meza nie zastoni 

ni wydzwignie z toni 

zniszezenia, jezeli bezbozny 

zdeptal dltarz Diki przemoznéj. '°) 

Antistrofa 1. 

Podstepnéj Ate 2°) popycha go céra 

nieznosna, Pejtho 2!) bez czota. 

Zataié wine trudno: grozny blask dokola 

bije od zbrodni.. Pomoe nic takze nie wskora. 

Jak spiz falszywy — wytarty 

z ezasem ezernieje, gdy z blichtru odarty, 

tak jemu zdarto maske i wyrok wydano, 

kiedy w dziecinnym szale sciga ptasze lotne 

i na rodzinne miasto straty niepowrotne 

Sciaga i klesk zabdjezych niedole nieznang. 

Prosb z bogéw nikt nie stucha, 

ich rada, na jek glucha, 

meza, nieszczesé niecnego uczynce zabija! 

Tak téz w Atrydowym domu 

Parys nie mia sromu 

zbezczescié goscinne mieszkanie 

przez malzonki sprosne porwanie. 

Strofa 2. 

Opuszeza ziomkéw zbrojnych zbér, 

wlécznikéw thum, puklerznych mur, 

i majtkéw wojenne przybory. 

Za wiano niosac Troi zgon 

dopadta w lot Mycenskich bron, 

zuchwalstwem lamigc zapory. 

Iw glos zajekli domu wieszcze: ,Biada grodzie! 

»och! biada grodzie! biada wam, pierwszym w narodzie! 



»O toze! o slady mitosei dawniejszéj! wam biada!* 

On niemy na sromotne pustki patrzy w domu; 

zniewaga jednak przecklectw w usta mu nie wktada. 

Lecz teskny po zamorskiéj zonie — cien rzekomo — 

ster panstwa bierze do reki; 22) 

i wabne na posagach wdzieki 

nienawistne sa u meza: 2%) 

bez écz j¢j Afrodyta bezsilna, bez oreza. 

Antistrofa 2. 

Widzenia senne mnoza zal 

poneta gry — i plonne w dal 

uchodza. Bo ledwie zaswieca 

obliczem lubém, zrecznym wnet 

wykretem z rak — na skrzydlach — het! 

snu droga daléj uleca. : 

Tak wiece strapienie ciezkie caly gréd obiega 

i przy ognisku zalosé do serca przylega. 

Jednakze dotkliwsze zmartwienie gdzie indziéj doskwiera 

Zkadkolwiek bowiem Hellas mezow na wyprawe 

wyslala morska, smutek do zagrody wziera, 

przywodzi do rospaczy, Izy wyciska krwawe — 

i serce z zalu o mato 

nie peka. Ilu sie wystalo, 

wiedza; lecz li popidt z zbroja 

do domu zamiast meza z zgubnego wraca boju! 

Strofa 3, 

Bog bitew, ktéry trupy za zloto wymienia 

i walki los na ostrzu dzid, jak na szali, wazy, 

pomiedzy przyjacidlmi zal i placz rozplenia; 

kiedy nie mezem ich lecz lichym szezatkiem darzy 

goracych prochéw, w ozdobnych 

popielnicach zamknionych.
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Sréd jekéw pochwal nie szezedza osobnych 

jednemu dla zalet w boju. objawionych: 

drugiemu, ze na slawy szczycie 

dla cudzéj zony polozyl swe zycie. 

Ztad nie jeden sarka w duchu 

na Atrydéw —i. wybuchu 

gniew jest bliski; — rzewny bdl 

wszystkié bowiem seréa sciska. 

Innych zasié miastu pobliska 

ziemia sréd_ Tlijskich pol 

w tonie skryla — i w wrogéw kraju 

tam waleczni’ spoczywaja. 

Antistrofa 3. 

Glos rozeniewanych ziomkéw obciaza sie mocno 

i splaca tak powinny dlug klatwie narodowéj; 

zag tego, co zakryte ciemna szata nocna 

trwoznie wygladam,' trosk nie mogac wybié z glowy. 

Bo sprawcom rzezi bogowie 

zadzy krwi nie przebacza. 

Kto szezesnéj doli, ze z zbrodnia byl w zmowie 

zazywal, oh! temu z czasem. przeimacza 

Erinye czarne pasmo zycia — ie 

i niedolege ze szezatkéw rozbicia 

straca w przepasé, edzie po nocy 

bledny dawnéj zbyl sie mocy. 

. Grozmy stawy ‘zbytni blask: 

grom bo Zeus nan cisnie z gory. 

Wiec przenosze dola, od ktoré] 

nienawisci stroni wrzask. 

Miasta burzyé lub jenca doli 

zazyé, nie po mojéj woli. 



Epodos. 

W skutek swiatla pomyslnego 

gréd przechodzi w raczym biegu 

radosna pogtoska. 

Czy prawdziwa, ktéz odgadnie? 

Kt6z wie, azali nie zdradnie 

osuta sieé boska? 

Kt6z plochy do tyla albo w ciemie bity, 

by tém, ze plonace zwiastuja cos szezyty, 

zapalat sie zbytnie, a potém, edy wiesci 

ezczy blask czas rozwionie, przymnozyt bolesci? 

Kiedy niewiasta berlem wlada, 

nim szczescia promienie zaswieca, 

wdziek szcezescia wielbié wypada. 

QLatwo mamia niewiescie slowa 

i zwawo na okot obleca; 

wszakze wezesnie basi przepada, 

gdy jéj zwiastunem biatogtowa. 

PRZODOWNIK CHORU. ° 

Dowiemy sie niebawem, zali ogniorode 

znamiona, zapalane przez kolejne straze, 

wrdzyly prawde, albo, niby w snach widzenia, 

promieni blogiem swiatlem zmysly odurzyly. 

Od brzegu, oto! poset zbliza sie, uwienezon 

galazki oliwnemi — a kurzawy, siostry 

rodzonéj kalu, oblok dzdzu pragnacy reczy, 

ze miemym postem nie jest i ze nie przez tung 

rozzarzonego w gérach ognia wiesd przesyla. 

Radosci iscie wiekszéj stanie sie podnieta; 

o skutku przeciwleglym wzdragam sie i mysleé! 

Pomyslny objaw oby koniec mial pomyslny!



“OF - Bo . 

Ktokolwiek miastu temu zyezyé smie inaczéj, 

hiech sam owoce zbiera zlosliwosci grzesznéj! 

(Posrn przybywa). 

POSEE. 

Witaj-ze droga ziemio rodzinnego Argos! 

W dziesiatym roku wreszcie po zawodach tylu 

to jedno dopisalo, ze ogladam ciebie. 

Oh! juz zwatpilem prawie, zali, gdzie najmiléj, 

spokojnie w Argos kraju glowe zloze w grobie! 

Wiec witaj mi, ojezyzno! witaj, slonca blasku! 

i Zeusie, strozu kraju! witaj, krélu w Pytho! 

Juz tu na nas nie spuscisz zeubnych beltow z tuku, 

z ktéregos dosyé prazyt nad Skamandru 2+) brzegiem. 

Badé odtad nam wybawea i blogostaw broni, 

Apollo mozny! — Nadto wszystkich boju bogéw, 

Hermesa gléwnie, wzywam, opickuna mego, 2°) 

drogiego posta, ktéry postom poszedt w podziw. 

A wy, bohaterowie, téj wyprawy sprawcy, 

laskawie przyjmcie garstke, wracajaca z bojow 

bez szwanku. — Was, przysionki kréléw, mily grodzie, 

Szanowny tronic, béstwa nasloneczne,?°) witam! 

Jezeli przedtém kiedy, dzis spojrzeniem blogiem 

udarzcie po tak dlugiem oddaleniu kréla; 

bo swiatlo w ciemnéj riocy niosge wam i wszystkim 

tym wspdlnie, Agamemnon pan sie zbliza dotad. 

Wiec godnie go witajcie, jak nalezy tego, 

Co Troi eréd rozoral, karcacego Zeusa 

lemiesza do zniszczenia roli zazywajac. 

Nie zoczysz tam dltarzy ani swiatyn bogow, 

& wyplenione zgola kraju jest nasienie. 

Tak cigzkie jarzmo Troi narzuciwszy, starszy 
% Atrydéw wladzca wraca, uzacniony szczesciem 
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oreza, najgodniejszy ezci z wspdlezesnych ludzi. 

Z ziomkami Parys, reeze, z tém sie nie odezwie,’ 

ze wystepkowi chlosta dana nie wyréwna; 

bo zbrodniarz, osadzony za tupiezna kradziez, 

rozminal sie z grabieza, do zaglady srogiéj 

ojezyzne i rodzinny gréd. przywiddiszy spolem. 

W dwéjnaséb tak skarcono Pryamidéw wine. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Od wojsk Achedw posle, witaj zdréw z podrézy! 

POSEL. 

Zdrow jestem; acz umicraé bogom sie nie wzbraniam. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Tesknota za ojezyzna zali cie trapila? 

POSEE. 

Ze w Izach radosci oko teraz sig rozplywa. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I wam téz téj stabosci stodki bél dojmowak? 

POSEL. 

Co méwisz? pouczony moze cie zrozumiem. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Po wzajem kochajacych tega was opadla. 

POSEL. 

Wiec gréd ten, méwisz, tesknil za stesknioném wojskiem: 
6 b) be 

PRZODOWNIK CHORU. 

Ze czesto gluche jeki piersi rozpieraly. 

POSEE. 

Przecz dusisz w sobie zal, co umysl tw6j zasepia? 



PRZODOWNIK CHORU. 

Milezenie zdawna dla mnie srodkiem na zmartwienie: 

w q 
POSE. 

1 . pie , . :€ 

Czy w niebytnosci pandw kogo sie lekales? 

PRZODOWNIK CHORU. 

Ze teraz smieré, jak tobie, zdaje sie roskosza. 

POSEEL, 

Bo tez wszystkiego chlubnie dokonano. Wprawdzie, 

przez tyle lat to — owo skladniéj sie darzylo, 

nie wiodlo sig w czém inném; wszakze oprécz bogow, 

przez caly zycia,bieg ktéz wolen od przygody? 

Nuz opowiedzieé mialbym uciazliwosé przykré 

przeprawy i przystani rzadkosé, lez nedzote: 

zkad zaczaé? ktéraz chwila. dnia bez, skargi zbiegla? 

Zas staly lad straszniejszych cierpien nam przymnodyl: 

namioty nasze byly tuz przy murach wrogéw; 

a Z nieba rosa, tudziez taki grunt wilgotny 

przemokla odziez nasza zrac niszezyly ciagle, 

ze whos w tych niewygodach rozezochrany dziczat. 

Coz daléj? gdyby cheial kto zime ptakobdjoza 

Opisaé, ktéra Ida z snieciem wraz zestala, 

Jak nigdy srova — albo lata spieki, kiedy 

do snu poludniowego morze sie poklada 

1 fal, nie kolysane wiatrem, nie przclewa — —~ — 

leez pocdz skargi teraz? przeminely znoje; 

minely dla tych, ktérzy w grobach sa,:ze¢ nawet 

nle chcieliby z nich powstaé, edyby wolno byto. 

Przecz zeastych mam wyliczaé —a Zywemu po coz 

nad losu zawistnego ubolewaé gniewem? 

I Owszem, bég was Zegnaj kleski i nieszcezescial 

Weazak nam} Achedw wojska szezatkom, nie odbierze 
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zwyciestwa zysku kleska, choé do nas przypelznie; 

bo ptakiem przeleciawszy morze, lad, — tu w domu 

pochlubié sie nam wolno przed tym blaskiem stonca, 

ze wreszcie Troje wzicli Argu wojownicy, 

i lup uprowadzony bogom swym w Helladzie 

w Sswiatyniach zawiesili ku ozdobie wiecznéj. 

Ktokolwiek to uslyszy, winien slawié miasto 

i wodzow, nie mniéj wielbié laske mozna Zeusa, 

bo on dokazal tego. — Wszystko wiesz jus teraz. 
(KLYTEMNESTRA powraca.) 

PRZODOWNIK CHORU. * 

Dowodéw dosadnosci zawsze zadni starce. 

Przestatem watpié jednak, slyszac powiesé twoja, 

co mnie rokuje szezescie, ten zay dom powinna 

i Klytemnestre gléwnie zajaé i obchodzié. 

KLYTEMNESTRA. 

Radosci méj okrzyki juz sie rozlegaly 

poprzednio, kiedy pierwszy nocny przyby! goniec 

- ognisty, znaczac Troi wziecie i zburzenie. 

Hajano mnie otenczas: ,zali, slepo wierzac 

»plomiennym znakom, mniemasz, ze runela Troja? 
»Obyezaj to niewiesci, puszyé z byle ezego.“ 

Wiec jawnie marzycielka plocha mnie nazwano. 

Nie zaniechalam jednak obiat —i z roskazu 

mojego zyczliwemi okrzykami miasto 

to tu, to owdzie brzmialo — a z dltarzy bogdw 

kadzidel wonny plomien w gére sie unosil. 

Dla czegdz diuzdj ciebie mam tu badaé teraz? 

Uslysze wszystko wkrétce z ust samego kréla; 

a spieszno mi, by meza, wielkiéj ezci godnego, 

gdy wréci dzis do domu, przyja¢, jak najlepiéj;



bo céz milszego moze byé dla zony, kiedy 

Z wyprawy jéj malzonka calo bég przywroci, 

niz wrota mu otworzyé? Donies wiee krélowi, 

niech wraca jak najpredzéj do stesknion¢j wlosci; 

malzonke wierna w domu znajdzie za powrotem, 

jak ja zostawil, stréza starannego grodu, 

do meza przywiazana, zlych nieprzyjacidlka, 

a zreszta stala sobie, ze pieczeci zZadnéj 

nie naruszyla jemu w dtugim lat przeciagu. 2") 

Roskosze z innym mezem lub zakala slawy 

niewiecdj jéj sq znane, niz zelaza rany. 

To samochwalstwo bowiem, pelne szczeréj prawdy, 2°) 

nie razi, gdy niewiasta zacna je wypowie. 
(Odchodzi).) 

PRZODOWNIK CHORU. 

Slyszales, co ci slowy wytwornémi rzekla, 

a thumaczami one niewgtpliwd) prawdy! 

Ty teraz powiedz, posle, o co stoje — zali 

Meneléj, wladzca drogi ziemi téj powraca 

do kraju i czy calo z wami wraz przybywa. 

Nie umiem gladko wytrzasé wabnych slow z rekawa, 

by niemi przyjaciele dlugo sie durzyli. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Wiec jakze w tém co powiesz, dobre z prawdq zbratasz? 

Bo rozbrat miedzy niemi nie tak latwo ukryé. 

POSBE. 
Znicnacka maz ten zniknal z Achejskiego wojska 

Wraz z swym okretem. Prawdzie sie nie przeniewierzam. 



PRZODOWNIK CHORU. 

Czy jawnie sig odlaczyl, gdy odplynat z Iljon, 
lub burza w wspdlngj klesce od was oderwala? 

POSEE. 

Trafiles niby zreczny tucznik'w cel od razu 

i dluga kleske kilku wyraziles slowy. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nie doszly-z was postuchy od zeglarzy innych, 

azali z zyciem uszedt lub zatonal w morzu? 

POSEE. 

Nikt o tém wiadomosci pewndj mie¢ nie moze, 

krom zywiciela ziemskich tworéw, Heliosa. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I jakiz byt poczatek, jakiz koniec burzy, 

zeslanéj na zeglarskie hufce. w gniewie bozym? 

POSEL. 

Radosnéj dnia pogody macié sie nie godzi 
zlowrogiem slowem. Laske tém sig traci bogéw. 
Gdy nieszezesnego ciosu grogny zwiastun “miastu 
z posepnym wzrokiem wiesé o wojsk porazce glosi — 
i juz o wspdlné) ranie, ktéra gréd odebral, 

wspomina, juz 0 mnogich, wymieniajac mezow 
bez liku, ktérych ‘Ares ulubionym biezem 

podwojnym, obosieeznéj dzidy ostrzém zgubném 
i krwi gadnemi belty z domdéw. powytepial — 2%) 
wiec gdy takiemi kleski ojuczony przyjdzie, 

Erinyéw pajanem witaé go nalezy. 

Lecz ja, zbawiennych czynow zwiastun, przybywajac 

do miasta, z pomysInoici rozradowanego, 

jak: dobre z.zlém: pogodze, jeZli mam opisaé 



zeslana w gniewie boedw na Achedw burze? 

Bo, najnieprzyjazniejsze przedtém, sie spiknety 

zywioly — ogien z woda —i w sojuszu stalym 

ziszczyly nieszezesliiwa Argu sile zbrojna. 

Zapadta noc, gdy kleska z hukiem fal zawyla: 

okrety o okrety wydmy Trackie z trzaskiem ~ 

Ciskaly a w gwaltownéj wichréw sierdzistosci 

Strzaskane i miotane fala rozkielznana, 

gdy deszez na domiar zlego z gradem z nieba lunal, 

bez wiesci sie przepadly, w dal porwane wirem. 

My, skoro stonca swietny blask rozwidnil przestwor, 

okwicie wod Egejskich grzbiet cialami mezow 

Achejskich i szezatkami naw zaslany widzim; 

W nicuszkodzonym bowiem tramie okretowym 

zaiste! ktos z odmetu wykrad! nas lub wynidst — 

Bég jakis, née smiertelnik — ster ujawszy silnie. 

Zas Tyche, *°) zbawicielka wdzieczna, na okrecie 

usiadla, ze ni w porcie das go przygnidétl burzy, 

hi rzucif na wybrzeza wzgdrza opoczyste. 

Gdy tak topieli morskiéj i grozacéj smierci 

uszlismy, za bialego dnia, nie ufni w szczescie, 

Stroskani rozwazamy styranego wojska 

Cios $wiezy, ktdre wicher bez litosci rozmidtt. 

Obeenie, jezli ktéry z nich przy zyciu jeszcze, 

nas umarlymi mieni. Cdz bo w tém dziwnego? 

I my, ze los podobny spotkal ch, mniemany. 

By wszystko szczesny koniec wzielo! — Lecz Menelej, 

oh! wierzaj, on najpierwszy prog przestapi domu. 

Bo, jeali promien slonea jego gdzie wysledzi 

Przy zyciu.i rzezwego, za przyezyna Zeusa, 
ktérego wola dotad nie jest, rod ten zetrzeé, 

3 
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nadziei promyk jeszeze, ze do domu wréci. 

To ustyszawszy, wiedz, ze prawde uslyszales. — 
(Odchodzi). 

SPIEW CHORU NA PRZEMIAN. 
Strofa 1. 

Kt0oz pierwszy miano nadal Helenie 

weale trafnie i stésownie? 

J, ¢o wojny zazgla glownie 

i przez swe sluby ludy do oszczepdw zenie! 

Czy kto niewidziany od nas, w przeznaczenia 

przeczuciu, nauczyl jezyk tego brzmienia? 

Bo, co jéj imie wypowiada, 

okret6w, mezow, miasta byla z nidj zagtada, 

gdy z po za swietnéj kotary 

zbieglszy — wiarolomna zona — 

Zefiru tchnieniem silném uniesiona, 

morskie przekracza pieczary. 

Tuz za nia mysliwych tluszeza 

W pogon sie puszcza 

nieznanym sladem, tarcza, zbrojna, 

i kedy Simojs ?!) wpada 

do morza — wysiada 

na brzeg cienisty — a celem wojna! 

Antistrofa 1. 

To spokrewnienie ezyli strapienie 

na Iljonu gréd zestala 

pomsta, ktora bdéstwo pala, . 

pamietne na ohydne stolu zniewazenie 

i gosciny stréza, Zeusa. Wiec, acz w pore 

spézniona, skarcilo tych, co piesni skore 

na czesé oblubienicy miodéj 



skladali, i dziewierzy, ktérym slubne gody 

weselnym spiewem wyslawié 

losy smutne nakazaly. 

Zapomnial wnet Pryama gréd zgrzybialy 

piesnia godowa sie bawidé; 

oblewajac Izami sluby, 

sprawea zaguby 

Parysa z jekiem w glos nazywa; 

a zycie we Izach tonie, 

ody w kraju obronie 

we krwi swéj ziomkéw druzyna plywa! 

Strofa 2. 

Tak moze kto drapiezne lwie, 

acz chetnie piers macierzy ssie, 

wychowal w domu bez mleka: 

i dzionek zycia ucieka, 

gdzie pieszezoszek dziatwy, laskawy, 

starszym nawet nieraz sluzy do zabawy: 

ezesto on ono zalega, 

niby dziecie niemowlece, 

lub sledzac radosnie oczyma rece, 

co gléd nasyca, tason nadbiega. 

Antistrofa 2. 

Lecz z czasem w nim rodzicow duch 

objawi sie i glodny brzuch 

nasyci z jagniat bankietem! 

opiece takim odwetem, 

bez rozkazul, placac starania, 

owiec krwi posoka broczy pomieszkania. 

Bolu bez granic we dworze 

sprawia mordem tym w oborze. 
3 * 
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Wiec béstwo kapltana jakiegos Aty 

karmifo w domu sna¢é dla zatraty. 

Strofa 3. 

Tak ona niegdys do Troi grodu 

weszla, klejnot majatku uroezy, 

a mysl jéj ciszy jasnieje pogoda, 

promieniem blogim strzelaja oczy 

i— kwiatu r6wna — milosé w serca wionie. 

Lecz z zmiang mysli koniee plodzi smutny | 

slubom i, naksztalt Erinys okrutndj, | 

wystanka Zeusa, strdza goscinnosci, 

z ktora chetnie nikt nie gosci, 

napadia Pryama stolice, 

pobudza do tez oblubienice. 

Antistrofa 3. 

Przyslowie ojcéw sedziwe rzecze: 

»Nie schnie szezegcia krynica obfita, 

leez odmladzanym strumieniem weiaz ciecze; 

niedola przecie i tak niezbyta 

w potoku szezescia niby chwast wyrasta.“ 

Przyganiam temu, wlasne majac. zdanie. 

Zbrodnia niezbozna przy pierwszym nie stanie 

wystepku — lecz do innych znéw przechodzi, 

téj podobnych, co je rodzi. 

Jednakze rodzina cnotliwa 

na wnukéw pomyslnosé trwala zléwa. 

Strofa 4. 

Swawola, w sercu od dawna 

ziosliwém zagniezdzona, 

do gwaltownych ezynéw sprawna; 

predzéj czy pozniéj, gdy przeznaczona 

godzina nadchodzi,



jasnosci nowa ciemnosé, bo niepowsciagniona, 

niepokonana bezboznice rodzi — 

zuchwatosé — do matki podobna, 

ktéra po klesce szata zalobna 

pokrywa strzeche wielce zasmucona. 

Antistrofa 4. 

Zas Dike swietna przesiada 

w lepiankach okopconych, 

sprawiedliwym ludziom rada. 

Zbrodnia zbrukanych acz pozloconych 

posadzek unika; 

i opuszezajac one z wstretem twarz odwraca, 

do béstw éltarzy swietych sie uciéka; 

nie wielbi potegi bogactwa, 

Iskniacéj obludnym blichtrem matactwa, 

i do stusznego konea wszystko zwraca. 
(Agamemnon ukazuje sie na wysokim rydwanie tryumfalnym, po jego boku KABANDRA; 

#4 nimi wozy z brankami Trojaiskiemi. Nadto orszak licany goiicéw, kopijnikéw, bydto, 

ojuczone tupem zabranym, i t. a. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Mj panie i krélu! pogromeo Ijonu! 

Atreusa potomku! jak do cie przemdwié? 

i jakze cie uczcié, by ani zbytecznie 

lub mni¢j, jak przystalo, wesele wystowié, 

Jjakiexo doznaje, statecznie. 

Nie mato bo ludzi pozorem ezezym woli 

uludzié, mijajac sie z prawem. Gotowi 

zalosnie zaplakaé nad smutnym w_niedoli, 

acz tak nie folguja skwapliwie zalowi, 

ze serce ich nad tém zaboli. 

Dobrego widy trzody swéj znawey nie zdurzy 



obludne spojrzenie, choé slodyez wynurzy 

podstepna przemyslnie i zdradnie. 

Ty, gdy dla Heleny sprawiles do boju 

swe hufce, jam zganil, przyznaje, chué twoja; 

bo zdales sie nie braé zamiaru 

na wage rozsadku, ni sterem rozumu 

oglednie kierowaé, zes thumu, 

co smierci chcial staé sie ofiara, 

zagrzewal odwage gwaltowna. 

Obecnie przenika do gtebi sere radosé 

zyczliwa, ze znojom walk stalo sie zadosé! 

Ty zasie, wréciwszy, z scistoscia gruntowna 

rozpoznasz i zbadasz starannie, 

kto z twoich poddanych spraw miasta dogladat 

o krélu! godziwie — a kto z nich nagannie! 

AGAMEMNON. 
(Z rydwanu tryumfalnego). 

Najpierwéj wezwaé Argos i rodzinnych bogéw 

nalezy: oni bowiem przyczyncami mego 

powrotu, oraz kazni slusznie wymierzonéj 

na miasto’ Pryamowe. Jezykowe szermy 4?) 

obronecéw nie wazyly nic u bogow, ktérzy 

do krwawéj urny gatki czarne, mezobdjeze 

wrzucili, jednozgodnie chceaé zaglady Troi: 

ze, kiedy do naczynia przeciwnego siegla 

z nadzieja watla reka, dna dotknela prézmni. 

Dzis miejsce grodu jeszeze dym i zgliszeze wskaze ; 

ofiary Aty tla sie a stygnacy popidl 

bogatych skarbéw zbiory puszeza z dymem tlustym. 

Dla tego z serca gtebi bogom sie nalezy 

podzieka; z ich to taski w gniewném uniesieniu 
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zastawiligmy sidla i dla bialoglowy 

W perzyne gréd obrécil potwér Argeowy, **) 

zrodzone z konia plemie, tarezownikow narod, 

co w skok dopadiszy muréw o zachodzie Plejad, **) 

przesadzit je, by srogi lew, i krwi krélewskidj 

nalizal sie do sytu. — Ta przemowa najprzod 

powitaé chcialem bogéw. Twoje zdanie zasi¢ 

pamietam i podziclam, z nim sie zgadzam weale. 

Niestety! mato ludzi te posiada cnote, 

przyjacidl czezac nie zajrzeé im szezesliwéj doli; 

acz zazdrosé, gdy do serca jad zabojezy wsaczy, 

podwaja ta choroba dotknietemu bole ; : 

bo juz to pod ciezarem wlasnéj swéj niedoli, 

juz téz na widok cudzéj pomyslnosci — jeczy. 

Wiem o tém z dogwiadezenia i zwierciadlo zycia 

ludzkiego przeniknglem — mare, cien chwytajac, 

gdziem liczy! na zyezliwosé, zludzon pozorami. 

Jedyny li Odysseus, acz z przynuki z domu 

wyruszyl, wprzagl sie w jarzmo, ono znoszac ze mn@; 

badz ze 0 zgaslym méwie, badz ze o zyjacym. 

To wszystko, co dotyeze miasta spraw i bogéw, 

Aozywszy wspdlna rade, razem rozwazymy. 

Tam troska naszq bedzie, zabezpieczyé temu 

byt dluzszy, co jest dobrém; a zaradzczych lekow, 

gdzie bedzie ich potrzeba, nie zalujac weale, 

Z rozwaga i starannie palac, odcinajac, 

doswiadezym, zali wrzodu bdl sig da rozegnaé. 

Obecnie dom powitam i pozdrowie bogow 
domowych przy ognisku podniesieniem reki, 

ze z domu w dal wyslawszy don mnie sprowadzili. 

A Nike, 35) popleczniczka, niech mnie nie odstapi! 
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KLYTEMNESTRA. 

Obywatele Argu! siwa rado miasta! 

Nie wstyd mnie, mifosé moja do malzonka w waszéj 

wyrazié przytomnosci; z ezasem bowiem trwozna 

niegmiatosé nas opuszeza. Przeto, pouczona 

nie innych, ale wlasném doswiadezeniem, meki 

opisze zycia, poki ten dobywat Troi. 

Juz to, ze opuszezona bez malzonka zona 

zostaje w domu, sprawia bél niewyslowiony ; 

a kiedy nadto wiesci smutne bez przestanku 

jéj uszu dobiegaja i po groznéj druga 

grozniejsza jeszcze wpada, budzac jeki w domu, 

zaiste cierpien strasznych miara sie przebierze. 

I gdyby ran byt tyle maz ten odnidst w boju, 

ilekroé wiesé do domu o tém donosita, 

podziurawiony bytby bardziéj nizli przetak. 

A gdyby by! tylekroé skonat, jak sndéwiono, 

tréjciaty niby Geryon, *°) bylby ezesto w Zyciu, 

(odpycham mysl 0 smierci) mdgt sie tém poszezyeié 

ze trojodmienne ziemi wziat odzienie na sie, 

raz smierci ulegajac po przemianie kazdéj. 

Z powodu tych trwozacych, ponawianych wiesci 

ezestokroé okrecitam koto szyi powrdéz; 

lecz inni, pochwyciwszy, gwaltem odwiazali. 

Z przyczyny téjze syn twéj jest tu nieobecny, 

Orestes, zaklad mojéj i milosei twojéj, 

chociazby sie godzilo; leez nie dziw sie temu. 

Zyczliwy nam przyjaciel, Strofjusz z Focis ziemi, 

Oresta wychowuje — on, co niewyraznie 

klesk grom mi wrdzyl, kiedy, obok wzmianki, jakie 

niebezpieczenstwa tobie groza pod Iljonem, 

i tém przestraszyl, jako, gdyby rade. panstwa °7) 
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pospdlstwe bunt rozpedzil, @minu jest zwyezajem, 

na domiar kleski tego, ktéry upadi, zdeptaé. 

A wiedz, nie ludza klamnym slowa te pozorem. 

Céz powiem ci o sobie? wyplakalam zdroje 

rzesistych lez, ze kropli oczom juz nie stanie; 

a nadto, zaognionych pézném w noc czuwaniem, 

blask przygast od rzewnego placzu, gdy o strézach 

i znakach ognioziejnych weale zapomniales. 

Nuz znéw usnelam, lekkie trzepiotanie skrzydlem 

brzeczacéj muszki z marzen mnie. budzilo, w ktdrych 

widziatlam klesk na ciebie wiecéj sie walacych, 

niz czas byt mégt pomiescié, ktéren przedrzemalam. 

To wszystko przecierpiawszy, witaé ciebie z mysla 

wesola wolno, zowiac strézem téj owezarni, 

kiersztakiem zbawezym nawy, wysokiego grodu 

filarem mocnym, ojca jedynakiem drogim, 

wedrowca spragnionego wzmacniajacym zdrojem, 

pogoda ciszy blogiéj po hukliwéj burzy, 

wybrzezem niespodzianie majtkom sie jawiacém. 

Przyjemnie jest, przygody ujs¢ wszelakidj calo. 

Dla tego tych przydomkéw godnym cie byé mienie. 

Lecz zawisé niech nas mija! dosyé klesk poprzednio 

ponosiligsmy. 

(Schodzi kilka stopni po wschodach na scene wiodacych). 

Teraz, drogi mi malzonku! 

Z rydwanu twego zejdz; lecz panie, Lionu 

Pogromco! noga swoja nie dotykaj ziemi! 

Przecz, sluzebnice, dotad moscié mu pod nogi 

kobieree odwlekacie, jak wam przykazano? 

Pokroweem szkarlatowym zwawo sciezke pokryé, 

by Dike jego wiodla w dom niespodziewanie. 
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Urzadzi zreszta wszystko slusznie skrzetnosé moja, 

snem niezwalezona, wedlug rozporzadzen boskich. 

AGAMEMNON. 

O latorosli Ledy! strazy tego domu! 

do niebytnosci mojéj stésowalas mowe, 

bo dlugo ja rozwiodlas. Wszakze szczera chwale, 

ten dar zaszezytny, obce usta winny skladaé. 

Nie chei¢jze obyezajem biatoglowskim zbytnie 

rozpieszezaé mnie, ni wzorem barbarzynskim witaé 

przerazliwemi krzyki,°wlokac sie po ziemi. 

Na pochdéd méj nie sciagaj nadto nienawisci 

kobiercéw roztaczaniem. Bogdw tylko trzeba 

w ten sposob ezcié. Po tkankach réznobarwnych nigdy, 

Smiertelnym bedac, nie gmiem chodzié bez obawy. 

Ty, zadam, jak ezlowicka ezcij mnie, nie jak boga. 

I bez podscielan tkanin ukwiecionych slawa 
rozchodzi sig po Swiecie; a najwiekszym boga 

podarkiem, mys] stateczna. Iscie, wielbié tego 

wypada, co zakonezy! dni na szczescia tonie. 
Nuz wszystko tak sie uda, bede dobréj mydsili. 

KLYTEMNESTRA, 
Zyczeniom moim, mezu, nie przeciwiaj-zZe sie. 

AGAMEMNON. 

Nie sklonny do zmiennosci umys! méj, wiedz o tém. 

KLYTEMNESTRA, 
Z obawy iali bogom slub ten uczyniles? ) gs if 

AGAMEMNON, 
Jezeli kto, jam wyrzekI zdanie to z rozwaga. 

KLYTEMNESTRA, 
Jak myslisz, cézby Pryam, to zdzialawszy, zrobil?
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AGAMEMNON. 

Stapalby po szkarlacie, wedlug mego zdania. 

KLYTEMNESTRA. 

Nie lekaj-ze sie przeto zbytnie przygan ludzkich — — 

AGAMEMNON. 

Opinia ludu mozna wiele u mnie wazy. 

KLYTEMNESTRA. 

Nie godzien ten zazdrogci, komu nie zazdroszcza. 

AGAMEMNON. 

Niewiescie nie przystoi, spory lubié zwadne. 

KLYTEMNESTRA. 

Pozwolié sie pokonaé, szczesliwego zdobi. 

AGAMEMNON. 

Czy tyle wazysz sobie w walce téj zwyciestwo? 

KLYTEMNESTRA. 

Pofolguj, dobrowolnie ustap mi pierwszenstwa. 

AGAMEMNON. 

Gdy taka wola twoja, wiec, co zywo niech kto 

rozwiaze mi obuwie, stép zaslone wierna. 

Wszak, oby po purpurze smiele kroczacego 

zawisei boskiéj pocisk z géry nie dosiegnat! 

bo lekam sie, by domu szézescie nie przygaslo, 

gdy noga srebrolitych tkanek blask przydepce. 

Lecz dosyé o tém. (Wskazujac na KAsANDRE). 

Przyjmij te dziewice obca 

zyczliwie w domu; gdyz na pana tagodnego 

przychylném okiem béstwo patrzy z wysokosci. 

Niewolniczego jarzma nikt nie znosi chetnie. 

A ona z mnogich skarbéw kwiat najpowabniejszy, 
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od wojska dar zaszezytny, ze mna szla do Argos. 

Obecnie, gdy postuszny checi twéj ulegtem, 

do domu spiesze, idac purpurowa sciezka. 

KLYTEMNESTRA. 

Jest morze — ktédz osuszy ono, co w swém Ionie 

purpury zdréj obfity, ktéry niepozytym 

potokiem plynie zawsze i ubarwia szaty, 

podsyea i odzywia? Z laski bogéw, krélu 

ten gréd ma podostatkiem ondj, a nie umie, 

bo nigdy sie nie uczyt, nic odmdwié sobie. 

Bylabym slubowala na sponiewieranie 

kobiercéw mndéstwo, gdyby wieszezek byt mi wrdzyl, 

ze za te cene zycie malzonkowi zbawie. 

Gdzie korzen zdréw, tam lisciem dom’ sie téz ogai, 

co cieniem blogim broni od stonecznych skwaréw. 

A ty, gdy do zagrody wracasz znéw domowéj, 

rokujesz mi sréd zimy cieplo blogie wiosny; 

a kiedy z cierpkich jagéd wino Zeus wytlacza, 

natenczas, za powrotem zwycieskiego meza 

do grodu, chléd lagodny po komnatach wionie. 

O Zeusie! wykonawco! zisé zyczenia moje! 

poruczam tobie to, co uskutecznié myslisz. 
(Wehodzi do patacu wraz z AGAMEMNONEM), } 

SPIEW CHORU. 
Strofa 1. 

Przecz mnie niewzruszenie on 

obraz straszny z wszystkich stron 

sciga, przeczuty w duszy zatrwozonéj? 
Py See Bhieaiad ake ° ? Przecz bez présb i bez nagrody prorokuje spiew natchniony 

ezemuz, by 

zawilych snow énty,
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ufne w sicbie sity ducha 

nie odepchna go —a serca nie pokrzepi zndw otucha? 

O! jakze to dawno, gdy zbrojna naw sila, 

dazac do Troi, do piaskéw na brzegu 

cum wyrzuceniem przyczepila 

lodzie racze, gotowe do biegu! 

Antistrofa 1. 

Teraz powrdt widze sam, 

wlasnych écz swiadectwo mam. 

Wszakze i tak bez lutni dzwiecznéj wtdru 38) 

% glebi piersi samodzielnie Erinidy piesn ponura 

dusza ma 

wyspiewa, bo zdzbta 

nie ma nawet w zywot blogi 

zaufania. I nieplonnéj mnie przenika wskros dreszcz trwogi: 

a serce gwaltownie kolace, scisnione 

bolem, ze wkrétce sie ziszeza wyroki. 

Oh! niech, jak klamstwo, obrécone 

w niwecz rung przeczucia bez zwloki! 

Strofa 2. 

Zaiste! i zdrowia sila sie pozera 

z czasem, jakkolwiek okwita; bo z boku 

choroba, sasiadka oscienna, naciera. 

Czlowieka pomyslnosé, po szezescia potoku 

ptynac, o skryta gruchoce sig skale; 

a gdy nabytych skarbéw czesé wyrzuci 

w trwodze — ta kleska wprawdzie dom zasmuci 

i jek w nim szerzy — lecz te straty mate 

dom caly ocala 

i 16dz sie nie pokryje morza zgubna fala. 
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W datku zag obfitym Zeusa i w tém co rok w rok zagony 

rodza, przed glodem dosyé jest obrony. 

Antistrofa’ 2. 

Lecz czarna posoke, ktora raz smiertelny 

stoezy ~ ofiary, ze ziemie przybruka 

przed zbdjey stopami, czy] urok tak dzielny, 

by wkrzesié do zycia? Wszak mistrza ta sztuka 

zgaslych wskrzeszania pozbawia zywota — *°) 

i start go Zeusa piorun. Gdyby dola, 

jaka mi bogéw przeznaczyla wola, 

rzec wiecéj nie wzbraniala, ust ochota 

wszystkoby wyrzekta, 

rozsadek wyprzedzajac. Teraz wre zaciekla 

bolesé w duszy rospaczliwéj i wskros trwoga ja przenikla, 

zali zawilosé losu w ezas odwikta. 

KLYTEMNESTRA. 

(Wychodzi z patacu). 

I ty wnijdz teraz! — tobie médwie to, Kasandro! 

edy Zeus uchwalil, abys w grodzie tym niemsciwym 

wspolnica rak umycia i ofiary byla, 

gréd mnogich slug orszaku przy dltarzu boga, 

co na tén dom pomyslnosé zlewa, umieszezona. 

Wiec zejdz z pojazdu tego; dumy zbadz zuchwatéj! 

Wszak syn Alkmeny, *°) niegdys zaprzedany, glosza — 

schyliwszy kark pod jarzmo, poddal sie przemocy. 

A nuz na kogo spadnie cios ten nieuchronny, 

do zamoznego domu dostaé sie, dank trzyma. 

Bo ci, co nadspodzianie plon obfity zzeli, 

surowi sa dla slug whrew prawu i slusznosci. 

Slusznosei zasie po nas mozesz sie spodziewaé. 



PRZODOWNIK CHORU. 

Jéj slowa zrozumiale, ty po za sidlami 

niewoli nieszezesnemi, stuchaé jéj moglabys 

lub nie; jakkolwiek moze i tak nie usluchasz! +!) 

| KLYTEMNESTRA. 
| 

Zaiste! nuz nie tylko, by jaskdéltka, #2) obeych 

i barbarzynskich dzwiekéw, ona jest swiadoma, 

przemowie jé) do serca, ze ustucha pewnie. 
| 

PRZODOWNIK CHORU. 

Idz! rada jéj stésowna weale do twéj doli; 

powolnosé okaz dla niéj, schodzac z wozu tego. 

| KLYTEMNESTRA. 

Nie bawi¢ mnie tu dluzéj przy niéj przed wrotami, 

bo wewnatrz domu stoja do calopalenia 

gotowe przy ognisku juz ofiary z jaeniat, 

| w podzieke za te roskosz tak niéspodziewana. 

Ty, cheesz-li byé powolng, nie len sie do ezynu; 

a nuz mnie nie rozumiesz, nieswiadoma mowy 

odpowiedz daj skinieniem reki barbarzynskiéj.‘ 

PRZODOWNIK CHORU. 

Thumacza doktadnego trzeba cudzoziemce 

plochliwéj, by zwierzyna swiezo -usidlona. 

KLYTEMNESTRA. 
Szalona! bezrozumnéj pychy stucha niecnych 

e podszepté6w — i po stracie rodzinnego miasta 

do tego wehodzac branka, nie da sie okielznaé, 

az ducha upartego wespél z krwia wypieni. 
one Stow wiecéj nie zmarnuje, aby ujsé nieslawy. 

(Odchodzi), 
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PRZODOWNIK CHORU. 

Ja bo sie kajam nad nia raczéj, nizli gniewam. 

Nieboga! nuze z wozu zejdz, a ulegajac 

musowl, tym postepkiem poswied jarzmo twoje. 

(Pauza). 

KASANDRA. 

(Ogladajac sie spostrzega przed patacem posag APOLLONA). 

Strofa 1. 

Ach! ach! 0 ziemska dolo! 

Apollo! ach! Apollo! 

PRZODOWNIK. CHORU. 

Do Loksyasza *?) ezemuz skargi te zanosisz? 

Nie ten to bég nadstawia ucha trenom Izawym. 

KASANDRA, 

Antistrofa 1. 

- Ach! ach! 0 ziemska dolo! 

Apollo! ach! Apollo! 

PRZODOWNIK CHORU. 

Powtornie zalu glosem boga tego wzywa, 

kt6remu nie przystoi, w smutku byé pomoca! 

KASANDRA, 

Strofa 2. 

Apollo! ach! Apollo! 

przewodzco ‘po zycia drodze, 

zabdjco moich dni! 

Ach! powtornie mi 

smiertelny niewatpliwie cios zadales srodze! 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nieszezescia wlasne ona pewnie wieszczyé bedzie. 

Snaé jeszcze niewolnice boski duch owiewa.



~<# 49 DH 

KASANDRA. 

Antistrofa 2, 

Apollo! ach! Apollo! 

przewbdzco po zycia drodze, 

zabdjco moich dni! 

Ach dokadze ty 

przywiddles. mnie? jakiegoz domu prég przechodze? 

PRZODOWNIK CHORU. 

Atrydowego, jezli niewiedzialas o tém, 

Wiesz teraz, a nie powiesz, ze klamliwe slowo. 

KASANDRA. 

Strofa 3. 

Ha! znienawidzone mury te od bdstwa, 

samobdjstw strasznych swiadki 

i stryezkéw mndstwa, 

Posoka meza ziemie kalajace jatki! 

PRZODOWNIK CHORU. 

By pies mysliwy, bystry wech ma cudzoziemka, 

bo przepowiada, ezyja krew obaczy w domu. ’ Ja j 

KASANDRA. 

Antistrofa 3. 

Ach! bo tym swiadectwom nieodbitym wierze : 

ot! dzieci we tzach tona, 

ze na wieczerze 

podano ojeu pieczen z cial ich przyrzadzona! 44) 

PRZODOWNIK CHORU. 

Od dawna wiesé nas doszla o twéj wieszczé) slawie. 

Prorokéw jednak teraz weale nam nie trzeba. 

4 
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KASANDRA. 

Strofa 4. 

Przebog! ach! céz ona *5) teraz knuje? 

Jakiz cios tam w domu nowy, 

okropny, grozny gotuje ? 

co na przyjaciol spadiszy glowy 

zada rane nieuleczona! 

A pomoc, pomoce zbyt jeszcze oddalona! 

PRZODOWNIK CHORU. 

Proroctwa ostatniego weale nie pojmuje; 

rozumiem pierwsze: w grodzie mdéwia o tém glosno. 

KASANDRA. 

Antistrofa 4. 

Ach nieszezesna! na toz sie osmicla 

dionie twe, gdy meza swego 

pokrzepisz bloga kapiela? 

Lecz jak wypowiem koniec zlego? 

bo niebawem cios straszny spadnie, 

krwi cheiwa rece juz sciaga obie zdradnie! 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nic dotad nie rozumiem; gubie sie w domystach, 

jak ciemna, zagadkowa wieszczbe wytlumaczyé! 

KASANDRA. 

Strofa 5. 

Ach! ach! 0 zgrozo! co tam sie jawi? 

zaliz to sieé Hadu? 

Ach! ta siecia malzonka! zona sie krwawi 

krwia meza, nad jego pracujac zaglada. 

Nienawisé, w tym rodzie bez granic i miary, 

niech krzykiem tryumfu krew wita ofiary!



PRZODOWNIK CHORU. 
Domowi temu jakiez miotaé kazesz krzyki 

przeklete? Twoje stowo mnie nie rozwesela. 

Do serca krwi szkarlatnéj kropla sie tloczy, 

jak kiedy miecza ja pchniecie wytoczy 

i z zycia blyskiem ostatnim uchodzi. 

Klatwa zas Aty, ach! raczo ugodzi! 

KASANDRA. 

Antistrofa 5, 

Ach! ach! ot patrz-no, patrz! Od buchaja 

precz, precz z jalowica! 

Osloniwszy go plaszezem, don sie przyezaja — 

i czarne go rogi podstepnie pochwyca 

i boda! On pada w naczyniu laziebnem. — 

% O mordzie we wannie ci méwie haniebném. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Wyroezni wykladaniem bystrém sie nie chwale; 

leez slowa te mi wrdza kleske jawnie weale. 

I kiedyz to nadziei slowem serca ludzi 

wyrocznia tuczy? 

Wieloslowna prorokéw sztuka trwoge budzi 

i mieszezesé lekaé sie uczy! 

KASANDRA. 

Strofa 6. 

Biada mi, biednéj! jak smutny mdj los! 
bog 

"ez mnie tu dotad zawiddl nieboge? 4°) 

kleske moja wraz wyjeknal w gios. 

sseie, by wspéInie z nim jeden mnie star] cios; 
Inne] pp Fate fe 
ne) prayezyny dopuscié nie moge. 

4* 
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CHOR. 

W boskiém natchnieniu , 

i prorockim szale 

nad soba rozwodzisz Zale 

w niespiewném pieniu; 

jak slowik, co rzewliwe tony 

dzwoni a dzwoni nicutulony | 

z smutnéj piersi ciesni: 

Itys! Itys! jeczac w piesni — 

i Ww posepnym. trenie 

zycia oskarza okwite strapienie! 

KASANDRA. 

Antistrofa 6. 

Ach! ach! slowika szezesliwy jest los: 

bogowie stroja go w pierzasty wlos 

i udarzyli zyciem bezpieczném, 

wolném od placzu i zalu; mnie zas cios 

ezeka zabdjezy ezekanem dwusiecznym! 

OHOR. 

Zkad cie napadta, 

zestana od boga, 

plonna trwoga? 

przecz grobowa nutg na straszne widziadla 

w piesni utyskujesz, wtorujac jekiem 

i glosnych westchnien rozdzwigkiem? 

Jakiemuz bogu 

zawdzieczasz piesni melodya zlowroga? 

KASANDRA. 
i} 

Strofa 7. 

Oh! nieszezesne Parysa sluby, 

zawarte dla przyjaciél zaguby!



Oh! rodzinnego Skamandru wody! 

nad brzegiem twoim zeszedt wiek m0j mlody 

niegdys — a teraz w okolo Kocytu 

i Acherontskich brzegéw +?) wznioslych szezytu 

ja biedna wezesnie 

zanuce wieszceze piesnie! 

CHOR. 

Co teraz rzeklas wyraznemi stowy, 

dostepne nawet dla dzieciecd] glowy. 

Mnie serce przeszylo, niby ukaszenie 

weza, bolesne twoje strapienie; 

a kiedy w lament trwoga twa uderzy, 

dreszez wskrés mnie. przebiezy. 

Antistrofa 7. 

KASANDRA. 

O straszliwa niedolo Troi! 

przywalon rumem grdd tw0j nie stoi. 

O liczne ojca: prze calosé grodu 

obiaty! ktére z trzéd pastewnych szkoda 

sktadat. Ach! darmo! nie byto tam rady ; 

do przeznaczonéj zdazat erod zagtady. 

Ja zag niebawem 

polegne w boju krwawém. 

CHOR. 

Jak poprzednie i to téz jasne tlumaczenie. 

Zaiste! obciaza sie silna nad toba 

nieprzyjaznego boga dion, ktdry cig zenie 

do zalé6w posepnych i jekéw, by z grobu! 

Jakiez bedzie zakonezenie? 



KASANDRA. 

Nie przez zaslone zatém odtad sie pokaze 

proroctwo, by dziewica nowo -zaslubiona; 

promieniem jasnym wionac ku wschodowi slonca 

wystrzeli, ze, jak balwan, kleske okropniejsza 

od méj wypieni na wierzch. 

Ostrzegaé was nie bede nadal przez zagadki; 

a wy mi poswiadezycie, jako wiatr mam dobry 

i dawno przeminionych klesk trop rozeznaje. 

Nie wyjdzie z téj siedziby chor, co na glos jeden, 

rozstrojem dzwiekéw razac, tren zlowieszczy spiewa. 

Przeciwnie, upojona ludzka krwia, pokrewna 

Erinyéw éma niezbyta, wiecdj krwia rozzarta, 

szaleje w grodzie daléj, kedy rozgoszezona 

to hymnem zabrzmi strasznym o wystepku pierwszym, **) 

to znéw zlorzeczac temu, co pogwalcit brata 

malzenskie loze,*®) klatwy miece nan na przemian. 

Chybilam czy trafilam w cel, by przedni tucznik? 

Czy wrézka ktamstw, zebraczka gadatliwa jestem? 

Ty zarecz to przysiega, jako swiadezyé bedziesz, 

ze grodu tego dawne znane mi przestepstwa. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Na cézby sie przysiegi obowiezujacd) 

przydalo slowo swiete? Ty zas w zadumienie 

mnie wprawiasz, ze, za morzem wychowana, miasta 

obcego dzieje prawisz, by naoczny swiadek. 

KASANDRA. 

Apollo wieszczy ducha tego przelaY we mnie. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Pomimo bostwa k’tobie zadzq palajacy? —
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KASANDRA. 

Wzbraniala mi wstydliwosé. dotad, mdwié o tém. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Dtlikatniejsze czucie kazdy miewa w_ szczesciu. 

KASANDRA. 

Dobijat sie 0 wzgledy szermierz zakochany. 

PRZODOWNIK CHORU. 
Azali po matzensku z soba wy zyliscie? 

KASANDRA. 

Obietnic nie ziscitam Apollowi danych. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Czy wtenczas boskim duchem bytas juz owiana? 

KASANDRA. 

Przepowiedzialam ziomkom caly ogrom nieszezesé. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I nie sciagnelas gniewu boga tém na siebie? 

KASANDRA. 

Od kiedym go zawiodla, nikt mi nic nie wierzy. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nam zdaje sie, ze szezera przepowiadasz prawde. 

KASANDRA. 

Och! biada! biada! ach! bolesci! 

Juz znéw gwaltowny zaped do wieszezenia prawdy 

Przeczuwam i porywa wir mnie wstepnych biadan. 

Ot patrzcie tam na progu domu, ezy widzicie 

malenkie dziatki, widmom sennych mar podobne? ° 

Z rak przyjacielskich ona smieré poniosta dziatwa; 

W raczetach drobnych z wlasnych cial przygotowany 



dzwigaja pokarm, (jakze oplakane brzemie !) 
wraz Z sercem trzewa, ktdre ojcu jesé podano! 
Dla tego zemste, wiedzcie, gnusgny tchérz w lwiéj skérze, 
co w tozu sie przewala dumnie, w sercu warzy,@ 
okrutna, a jéj celem biada! ten, co wrécil: 
pan mdj; boé znosié musze jarzmo niewolnictwa! 
Naczelny w6dz okretéw, Troi grodobérea, 
nieszcezgscia nie przeczuwa, jakie brzydkiéj suki 
podstepny jezyk, ktéry, niby skryta Ate, 
w rozwlekléj mowie radogé ktamal, mu gotuje. 
Niewiasta sig odwaza na to — i zabija 
malgonka, Jakze nazwaé potwor ten zajadly? 
Czy nazwaé ja gadzina albo Skylla, w skalach ae 
gniezdzaca sie, zeglarzy szkodna niszezycielka; 

zaciekla Hadu matka, ktéra jadem klatwy 

nieprzeblaganéj pryska na przyjaciél? — Jakze 
radosny krzyk wydata, jak gdy w bitwie szala 
zwycieztwa sie przechyli, ona, co na wszystko 
gotowa rzucié sig — i niby po zbawieniym 
powrocie ucieszona! — Chocia% wiary slowom 
i tu nie dadza moim, niechze i tak bedzie! 
Nadejdzie przysztosé; wkrétce ty sie jéj doezekasz 
° ; 5 is 3 A , i prawdomoéwna wieszezka nazwiesz mnie éréd jekow. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Cos rzekla o Thyesta z dziatwy cial biesiadzie, 

pojmuje i truchleje — i strwozony ‘stugham, 
gdyz wierny wizerunek prawdy nakreslilas: 
lecz reszte uslyszawszy, ‘zbity z toru bladze: 
. 

KASANDRA. 

Powiadam ci: "dzis ujrzysz zgon Agamemnona. 



Pa 
ae SO eS 

PRZODOWNIK CHORU. 

Stul usta, nieszezesliwa, pene grozgnych proroctw. 

KASANDRA. 

Dla odstonionych przedsie klesk ratunku nie ma. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Tak, skoro sie uiszcza. — Oby tak nie bylo! 

KASANDRA. 

Ty pragniesz odwrécenia — onym mord na mysli. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I jakiz maz okrutny zbrodni téj dokona? 

KASANDRA. 

Proroctwa mego slowa znowu opaczyles. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Fortelu nie rozumiem wykonawey zbrodni. 

KASANDRA. 

Z Helendw mowa jednak obeznana jestem. 

PRZODOWNIK CHORU. 

I wieszez Pythyjski zna ja; przecie ciemna weale. 

KASANDRA. 

Ach! jakiz zapat nagle serce mi rozzarza! 

Lykejski Apollonie! biada mi! ach! biada! 

Ot ta dwunozna lwica, z wilkiem spdlkujaca, 

gdy lew szlachetny odbiegl, smieré mnie biednéj zada! 

z, jakby ezarnoksiezki napdj zaprawiala, 

przechwala sie, ze myto dla mnie don domiesza: 
a ostrzy brzeszcezot zgubny przeciw malzonkowi, 

by krwi przelaniem mécié sie tego, Ze mnie przywiddt. 

Na posmiewisko wlasne przecz to dzwigaé dluzéj: 
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i pret 1 wience wieszeze na okolo szyi? 

Precz z tém, nim smieré mnie zdybie, wszystko to poniszcz¢- 

Precz! precz na zatracenie! Wnet sie zlacze z wami! 5°) 

Zbogaéciez inna po mnie klatwy waszéj cieza! 
(Rzuca kosztur i wiehce; poczém zaczyna zdejmowaé z siebie odzienie kapfanskie.) 

Ot patrzcie, sam Apollo ze mnie wieszeze szaty 

zdejmuje, boé wlasnemi oczy patrzac na to, 

jak ze mnie i w tym stroju przyjacicle nawet 

szydzili nieprzyjazni, msci sie niewatpliwie. 5!) 

Ja biedna, jak wiéczega o zebranym chlebie, 

obelgi, gdy mnie zwano czarownica bledna, 

musialam zniesé cierpliwie, przymierajac glodu. 

A teraz wieszez, wieszczego we mnie tchnawszy ducha, 

do takiéj mnie niedoli smierciodajnéj przywiddl. 

Nie 6ltarz rodzicielski, ale pniak mnie czeka, 

gdzie ciepla krew ofiarny néz wytoczy ze mnie. 

Nie puszezq wzdy w niepamieé moja smieré bogowie; 

powstanie inny méciciel znowu nam — syn wlasny 

zabdjstwa ojcowskiego pomsci sie na matece. 

On, bledny tulacz, z tego kraju wydalony, 

przybedzie i dopelni miary klesk w tym grodzie. 

Przysiega uroczysta zareczyli, bowiem 

bogowie, ze go wréci jek smiertelny ojca. 

Ja, niewolnica obea, przecz bieduje nad tém, 

ja, com widziala Troi upad az do konca, 

i kiedy ci, co krajem tym wladali, z boskich 

wyrokéw dopuszczenia tak sromotnie ging? 

Wiec pdjde i polegne! poniesé smieré gotowam! 

Was Hadesowych. ciemnic bramy, w koncu witam! *?) 

Smiertelny cios do razu we mnie niech uderzy, 

bym, kiedy krew z zabdjezéj rany sie wysaczy, 

zamknela bez podrygéw oko konajace. 
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PRZODOWNIK CHORU. 

O nieszezesliwa bardzo, oraz madra weale 

hiewiasto! dlugo moéwisz. Wszakée, jedli los sw6j 
doktadnie przewidujesz, przecz, by jatowica 

powolna, do dltarza przystepujesz smialo? 

KASANDRA. 
Nie sposdb ujsé, kochani, checby sie i zwleklo. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Ostatni w czasie jednak wygra dla przewloki. 

KASANDRA. 
Juz nadszedt dzien i zysku malo mi z ucieczki. 

PRZODOWNIK CHORU. 
Nieszezescie sciagnie na cie duszy twéj odwaga. 

KASANDRA. 

Chwalebny skon pociecha slodka smiertelnemu. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nie rzecze tego slowa nikt w pomyslnej doli. 

KASANDRA 
(zblizajaec sie do grodu). 

Ach! biada ci, rodzicu wraz z zacnemi dzieémi! 

(Odwraca sie z odraza.) 

PRZODOWNIK CHORU. 

Co tobie? jaka zgroza ciebie ztad odpycha? 

KASANDRA. 
Ach! biada! biada! 

PRZODOWNIK CHORU. 
Dla czegéz biadasz tak? strach zaliz cie przezyma? 

KASANDRA. 
Te mury cuchng mordem, swiezéj krwi posoka. 



PRZODOWNIK. CHORU. 

Co mowisz! won kadzidel wionie od dltarzy. 

KASANDRA. 

Nie won to, jeno zaduch zgnily, jakby z grobdw. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Zaiste! nie Syryjska won ty czujesz w domu. 

KASANDRA. 

Leez podjde juz. Tam w domu jeszcze los oplacze 

moj i — Agamemnona. Dosyé sie nazylam. 

Och! biada! przyjaciele. 

Nie lamentuje trwozna bez potrzeby, niby 

ptak w gaszezu. Poswiadezycie mi to po médj smiercl, 

egdy za mnie, bialogtowe, padnie bialoglowa 

i za bezeenéj zony meza maz polegnie. 

Goscine temi slowy witam, smierci. bliska. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nieboga! optakuje los ci objawiony! 

KASANDRA. 

Raz jeszeze sie odezwe, wszakze skarg rzewliwych 

nie bede rozwodzila. Heliosa blagam 

w tym dniu ostatnim zycia, by msciciele krola 

na wrogéw, mordu winnych, zanim sie spodzieja, 

podobna wymierzyli kare — i tém samém 

pomscili branki, ktdra lacnie z rak ich legla. 

Ach! dziwny los smiertelnych! jezli szczesny, cien g° 

zniweczy lada jaki; edy nieszezesny, gebka 

a bez sladu zmazesz! wilgotna, potrzyj nieco 

Lecz wiec¢j nizli wlasny, 6w mnie los zasmuca. 
(Wehodzi do patacu,) 



CHOR. 

Ze szezescia ma zadosé, z smiertelnych ktdz powie? 

I grodéw slawionych zamozni panowie 

nie rzekna: ,juz nie wehddz* i wstepu mu wzbronia. 

Gréd zburzyl Pryama za bogéw snaé sprawa 

I wraca, uzacnion ich piecza taskawa, 

Atryda, odetchnaé w rodzinném ustroniu. 

Coz z tego? nuz teraz krew ojedw w krwi swojdj 

obmyje i smiercia smieré innych przyplaci, 

by zgaslych przeblagaé: kt6z jeszcze nie straci 

z Smiertelnych, gdy o tém uslyszy, nadziei 

i wiary w pogode zywota kolei? 

AGAMEMNON 
(w patacu.) 

Ach! biada! w samo serce ugodzony padam! 

KTOS$ Z CHORU. 

Cyt! jeczy ktos, ze w serce cios go ranil zgubny. 

. AGAMEMNON 

(tamze). 

Ach! biada mi! powtérném cieciem mnie dobito! 

INNY Z CHORU. 

To kréla jek! — i juz po wszystkiém, jak sie zdaje. 

INNY. 

Wiec rade zlézmy, jakby najbezpieczni¢j pomddz. 

INNY. 
Lud wszystek przez herolda wezwaé, by sie zgruchnal 

do krélewskiego grodu — oté% moja rada. 

INNY. 
Ja wole jak najspieszniéj spasé na karki zbdjcom, 

z dobytym mieczem w reku zbadaé ezyn wystepny. 



INNY. 

I ja do tego zdania sklaniam sie; gtosuje 

za sprezystoscia w czynie. Zwloka tu nie w pore. 

INNY. 

Widzicie, co sig swieci. Wstepna to przegrawka 
tych, co sie z samowladztwem chca narzucié miastu. 

INNY. 

Przecz lenim sie? Ci, ktérzy do potegi przyszléj 
toruja sobie droge, zrecznych chwil nie zaspia. 

INNY. 

Ja waham si¢ i nie wiem, jaka tu daé rade: 

kto dzialaé chee, rozwagnie winien mysleé na dal. 

INNY. 

Podzielam to mniemanie, trudno bowiem pojaé, 

ze ludzkie slowo dzielne wskrzeszaé zgaslych z grobu. 

INNY. 

Azaliz dla chwil kilku zycia ustapimy, 

by tchorze, bezezeszczacym gréd przywlaszezycielom ? 

INNY. 

Nie — tego zniesé nie mozna; nad to smieré przenosze- 

Smieré raczéj, nizli zycie gwoli samowladzcom. 

INNY. : 

Ze jek sie dobyt z piersi, zali wnosié z tego 

bezpiecznie mozna, ize maz wyzional ducha. 

INNY. 

Zhadawszy wprzéd dokladnie rzecz zlozymy rade. 

Domyslaé sie, rzecz insza — insza, dobrze wiedziec.
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INNY. 

Zaiste! trudno zdania tego nie pochwali¢! 

Z Atryda co sie dzieje, wprzdd nam wiedzieé trzeba. 
komnat grodu wychodzi Kiyremngs?Ra z sickiera na ramieniu. Zwloki AGAMEMNONA 

i Kasanpry zakryte niosa za niq studzy. Orszak liezny.) 

KLYTEMNESTRA. 

Nie sptona wstydem lica, acz wynurze zdanie 

przeciwne gloszonemu przedtém, ktére zrecznie 

do pory stésowalam. Bo inaczéj, jakze 

Klamiaeych przyjazh wrogéw zdolasz spozyé zdrada 

lub sieé narzucié zgubna, z ktoréjby na prézno 

podskokiem rozpaczliwym wybrnaé sie kusili. 

Mnie zawisé z dawna do téj przynaglala walki; 

podjelam ja rozwaznie po przewloce dlugiéj. 

I oto, nad ofiarg zemsty mojéj stoje! 

Tak — dokonalam czynu i nie zapre weale: 

obrona lub ucieezka byly niepodobne. 

Bezmierna bowiem przedze, niby sieé rybacka, 

rzucitam nan, zatraty okazala szate; 

ranilam potém dwakroé, ze dwa razy jeknat; — 

zmartwialy czfonki — pada — upadlego trzeciem 

dobijam cigciem; darem tym Hadesa, zgaslych 

W podziemiu opiekuna, skarbiac sobie taske.**) 

Niebawem po upadku dusza z ciala zional — 

4 wyrzuciwszy z siebie geste krwi potoki, 
obryzgal mnie kroplami rosy ciemno-krwawéj. 

Nie mniégj im rada bylam, jak deszezowi Zeusa 

zasiewy, gdy w kielichu pléd sie zawiezuje. 

Ztad przeto pochop bierzcie, wy, Argedéw starce, 

gdy wola, do radosci; ja bo tryumfuje! 

i gdyby nad zwlokami lac obiate z czary 

sodzito sie, w tym razie bylaby na miejscu; 
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bo ten, co tylu klatwy w grodzie tym po brzegi 

napelnit czare, sam ja za powrotem wypil. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Truchleje — tak bezezelne jezyk miece stowa. 

‘ Wiee jeszeze nad zwlokami meza sie przechwalasz. 

KLYTEMNESTRA. 

Nazwijcie mnie, gdy wola, zona oblakana. 

Z nieustraszoném sercem o tém, co widzicie 

rozprawiam. Ty czy chwalié, czy przyganié zechcesz, 

zardwno sobie waze. (dkrywa zwtoki) 

Oto, Agamemnon, 
: ie Fee pale : 

malzonek mj; legt trupem z dzielnéj téj prawicy. 

Zaiste! czyn mistrzowski! Tak wiec rzeczy stoja. 

CHOR. 

Strofa. 

Niewiasto! jakiegoz jadu, 

wzrostego z ziemi lub fal morskich tona, 

tys sie napila albo najadta, 

ze cig tak dzika wscicklosé napadla — 

ze klatwa ludu wzgardzilas szalona? 

Niech w miescie po tobie nie zostanie sladu, 

obrzydla mieszezanom szkarado! 

KLYTEMNESTRA. 

Wskazujesz mnie obecnie na wygnanie z miasta 

1 sciagasz na mnie klatwe i nienawisé ludu; 

na tego meza zadnéj nie sktadajac winy, 

co bez wszelkiego wzgledu, jakby smieré jagnieciu 

zadawat, ktérych bezlik mial w welnistych trzodach, 

poswiecit wlasna cérke, dziecie mi najmilsze, 

azeby Trackich wichréw das usmierzyé gniewny. 



Eo. 2 

Nie byloz lepiéj tego z téj przepedzié ziemi 

za zbrodni zakal? Ty zas, ledwie ze styszales 

© moim czynie, chcesz byé sedzia mi surowym! 

Wiedz przecie: wolnoé grozié — ezolem bié przed toba 

Sotowam nawet, mnie gdy dion pokona twoja, 

Jak moja tego. Nuz zas inak Bog rozrzadzi, 

nauczy cie, acz podzno, roztropnosci szkoda. 

CHOR. 
Antistrofa. 

Czelnoscia tchniesz wyuzdanga, 

do uragania jezyk nagli pycha. 

Rozum odurzon mordem szaleje, 

ze kropla krwi, co dotad jasnieje 

na czele twojém, bez pomsty zasycha! 

Oh! jeszcze obmyjesz kiedys krew przelang 

w krwi swojéj — z przyjaciél obrang! 

KLYTEMNESTRA. 

Postuchaj ty wiec takze slow przysiegi swietéj. 

Na gwiadkéw biore Dike, edry méj mécicielke, 
i Ate wraz z Krinya, ktérym na ofiare 
zabilam jego, jako weale sie nie lekam, 

Y trwoga w grodzie moim kiedy zamieszkala, 

dopéki na ognisku Egist pfomien nieci, 

Jak przedtém, dotad szczerze do mnie przywiazany. 
Nie mala on zaiste tarcza jest otuchy. 

on lezy ten, co prawa zony swéj pogwalcil, 

Chryzejskich corek w Troi roskosz i poneta; 

% tam widzaca jasno branka, uczestnica 
milostek nocnych tego, z ktérym Joze dazieli, 
od kiedy na pomoscie jednym z nim przybyla. 

Oboje maja za swe teraz: ten legl bowiem, 
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jak rzeklam: ona zasie, mifosnica jego, 

by tabedz, przed skonaniem zanuciwszy treny 

ostatnie, przy nim padla, smakowity kasek 

do wysmienitéj uczty smiercia swa dodawszy. 

CHOR. 

Strofa 1. 

Och! biada nam! obysmy wnet skonali 

wezesna smiercia, ktéra nas na loze 

przydtugich cierpien nie powali, 

lecz nagle cialo zmoze, 

niosac sen nieprzebudzony. 

Och! bo pan nasz najlaskawszy, 

na wojnie dla niewiasty wiele przecierpiawszy, 

od bialoglowy ze gwiata zgladzony! 

Szalona Heleno! biada! ach biada! 

Tluz meZéw, ach! bez miary 

dla ciebie jednéj pod Troja pada! 7 

A teraz moznego, pelnego slawy 

meza rzucilas na mary, 

dla niezmytéj zbrodni krwawéj! 

Och! jakaz w grodzie wasn wtenczas wrzata, 

ze mordu meza dokazaé smiata! 

KLYTEMNESTRA. 

Strofa 2. 

Tém zmartwiony nie zyczze sobie 

legenaé w grobie;— 

i do Heleny nie miéj gniewu w sercu: 

nie ona sama mezdw jest morderca, 

nie sama liczne zatracita dusze, 

Danaom nieznosne sprawiajac katusze! 



CHOR. 

Antistrofa 1. 

Demonie! ktéry na réd Tantalowy 

i blizniakéw srozysz sie gwaltownie, 5+) 

i nawet w tonie bialoglowy 

zapalasz zemsty glownie, 

ze nam w sercu krew sie scina, 

oto! ona depcac cialo, 

by sep krwiozerczy, jeszcze sie natrzasa smialo 

i hymn tryumfu rozglaszaé zaczyna. — 

KLYTEMNESTRA. 

Antistrofa 2. 

Teraz prawde twe usta rzekly: 

Bog zaciekly 

na zgube tego rodu srodze godzi; 

gwaltowny demon, iscie, zadze plodzi 

krwi cheiwa w trzewach, ze, nim dawnéj rany 

dogoja, krew broczy ze swiezo zadanéj! 

CHOR. 

Strofa 3. 

Za prawde, gwaltownego demona 

wspominasz, co na ten grdd sie. wsciecka; 

5* 
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oh! smutne to wspomnienie, ze nienasycona, 

kleskami brzemienna niedola dopieka. 

Ach! Ach! Zeus wszystkiego wina, , 

on pierwsza wszech rzeczy przyezyna! 

I céz bez Zeusa woli smiertelnym sig stanie? 

Zali nie wszystko jest boskie zeslanie? 

Ach! ach! o krélu! o panie moj! 

dla ciebie lez wysacze zdrdj, 

lecz jakze milosé serce ci wyjaka? 

Ot uwiktany w sieci pajaka | 

z bezboznéj dtoni runates bez ducha! 

Och biada mi! sromotnie zelzony, 

podstepnym mordem powalony, 

zionates duszq pod cieciem obucha! 

KLYTEMNESTRA. 

Strofa 4. 

Slusznie méwisz: moja to sprawa. 

Lecz nie sadz, ze tego zabdjstwa zona 

dokonata Agamemnona. 

Nie, demon podobny twarza i postawa 

do trupa tego zony, 

z dawna zemstg zapalony, 

on, co Atreusa sklonil do obmierzléj 

uczty, wymierzyl nan te kare 

i dziatwie z meza zrobil ofiare! 

CHOR. 

Antistrofa 3. 

Ze obca jestes rzezi zbrodniczéj, 

ktoz taki, gdzie jest ten, co zareczy? 

Lecz moze demon mésciwy dégal cie przewodniczy, 

co réd wasz od czaséw praojcéw juz dreczy.



Chmurny Ares weigz sie nurzy 

we krwi pobratymezé) kaluzy — 

i w jakakolwiek strone obréci swe kroki, 

kala sie rosa dzieciecéj posoki. 

Ach! ach! 0 krélu! o panie méj! 

dla ciebie lez wysacze zdrdj, 

lecz jakze milosé serce ci wyjaka? 

Ot uwiklany w sieci pajaka 

z bezboznéj dioni runales bez ducha. 

Och! biada mi! sromotnie zelzony, 

podstepnym mordem powalony, 

zionales dusza pod cieciem obucha! 

KLYTEMNESTRA. 

Antistrofa 4. 

Zaliz on nie galit bez sromu 

poprzednio podstepnie na zgube domu? 

Wezakze Ifigenijg droga, 

nad ktéra naplakaé oczy sie nie moga, 

splodzona ze mna, gubi! 

Przeto stuszndj ulegt kazni — 

i niech w dzielnicy Hadu sie nie chlubi, 

ze pod zabdjezy miecz dat glowe 

za dokonane zbrodnie domowe. 

CHOR. 

C6z poczne? plonna tu wszelka narada. 

Stroskana dusza w niemocy swéj niewie, 

kedy niesé pomoc, gdy gréd sie zapada. 

Wstrzasa sie z posad dom w krwawéj ulewie; 

drze z przerazenia, acz przestaje kropié! 

Ach! by miecz mésciwy w swiedéj krwi utopi¢, 
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wymierzajaca sprawiedliwosé. Mojra 

na innym go ostrzy kamieniu. 

O ziemio! czemuz w Iona twego cieniu 

dawno-m nie spoczal? czemuz patrzeé musze, 

jak w wannie, srebrnémi sciany obwiedzionéj, 

marnie wyzional dusze! 

Ktéz gréb mu wykopie — zaplacze na grobie? 

Zaliz ty przewiedziesz na sobie, 

ty, cos zabila wlasnego meza, 

ze go oplaczesz w trenie zalosnym 

i wielbié bedziesz pomyslnosé oreza 

z klamang czuloscig w pieniu sprosném? 

Czyjez wige usta nad grobem meza wymownie pochwala? 

Ktoz rzewne Izy uroni z serdecznego zalu? 

KLYTEMNESTRA. 

Nie tw0j to frasunek — oszezedz slow sobie. 

Legt i zeinal z téj reki; 

ona go téz zlozy w grobie, 

ze smutne z grodu nie wybiegna jeki! 

Jedyna Ifigenja naprzeciw wybiezy 

i mile przywita, jak eérze nalezy, 

nad wartkiéj rzeki brodem jeczacym 

rodzica usciskiem goracym. 

CHOR. 

Zarzut za zarzutem goni; 

kt6z koniec skryty odstoni? 

Kto mieczem wojuje, ten od miecza ginie, 

i krew przelana na morderce splynie: 

Kto przewinil, niech placi: péki Zeus na tronie 

siedzi, tak w jego pisano zakonie. 



ae eh ee 

Ktéz wyklnie, wypchnie cére z rodziny swéj grona? 

Wszak galez z konarem scisle zespolona! 

KLYTEMNESTRA. 

Obecnie z prawda zgodne rzekles stowa, 

Jam demonowi, ktéry Plejsthenowe °°) 

potomstwo sciga, zaprzysigdz gotowa, 

ze klatwie, chocby ciezkidj, poddam glowe, 

byleby odtad porzucil ten gréod 

i inny jal wytepiaé réd 
rzezi zgubnéj szerzeniem. 

Zadowolona nawet malém mieniem 

bede, byleby te mury, 

opuscil wzajemnego mordu szal ponury! 5°) 

EGISTOS. 

(W plaszczu krélewskim, otoczony kopijnikami, wychodzi z go’cinnych pokojéw), 

Sadnego dnia swiatlosci bloga! teraz przyznam, 

ze bogi, smiertelnikéw sedzie, z wysokosci 

na brudy i przestepstwa ziemi pilnie bacza, 

edyz w szacie, Erynidéw reka uprzedzonéj, 

ogladam tego trupem ku radosci mojéj! 

Ojcowskich rak wystepku zyciem on przyplacit! 

Bo, aby wam wyjasnié rzecz, téj ziemi wladzca 

i rodzic tego, Atreus, Thyestesa, ojca 

mojego a wlasnego brata wygnat z kraju 

i z domu, gdy o panstwa rzad z nim sig rozpieral. 

Wrociwszy pdozniéj Thyest schronil sie nieszezesny 

na dltarz domu, gdzie do tyla by! bezpieczny, 

iz aby ziemi ojeéw swoja krwia nie zbroczyt. 

Bezbozny jednak rodzic tego, podejmujac 

Thyesta goraczkowo raczéj niz uprzejmie, 

udaje, ze biesiade na ezesé dnia wyprawia 

1 Z wlasnych jego dzieci cial pieczystém raczy; . 



—<e 12 

‘nog konce i raczeta w dé} zagiawszy, ize 

biesiady uczestnikom byly niewidzialne. 

Niczego nieswiadomy Thyest bierze, zjada 

niesniedny pokarm, widno ze dla zguby rodu: 

a skoro obrzydliwosé czynu swego poznal, 

zajeknal, padi, wyrzucil z siebie mieso dzieci, 

zaglady nieslychanéj zyezy Pelopidom 

i miece klatwy stuszne na bezeena uczte, 

by caly Plejsthenidéw réd tak zginalt niecnie! 

Z pobudek takich, oto, ten na powakl lezy — 

@ mnie, mnie dusza spisku slusznie zwaé wypada. 

Bo mnie, trzeciego z rzedu, wraz z nieszczesnym ojcem 

wypedzil, gdym byt dzieckiem jeszeze w powiiaczkach. 

Napowrét doroslego Dike sprowadzila; 

acz w oddaleniu nawet, ped nim dotki kopiac, 

wszelakich poruszylem sprezyn do té} kazni. 

Dia tego smieré z roskosza znidstbym teraz, widzac, 

jak tego Dike mozna w matni osadzita. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Eigiscie! nie zaszezytnie, szyd z wystepkiem taczyé. 

Przyznajesz, ze z rozmystem mord ten popelnites, 

zesS sam sprezyna glowna oplakanéj smierci; 

wiedz przeto: glowa twoja, recze ci, nie ujdzie 

w ludowym sadzie klatwy i kamieniobicia. 

EGISTOS. 

Z burtnicy gdzies ostatniéj ty mnie tém odgrazasz, 

mnie panu twemu, ktdry stér objatem rzadu? 

Oh! poznasz stareze wkrétce, (dawneé to przyslowie) 

ze uczyé sig w tym wieku roztropnosci trudno. 

Lecz peta i meczarnie glodu nawet starosé 

poucza i niemylnie umys! jéj wylecza. 



—-<€¥ 73 

Czy patrzysz a nie widzisz? przeciw oscieniowi 

nie wierzgaj przeto, abys do krwi sie nie uktot. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Niewiasto! ty wiec smialas, pokalawszy toze 

malzenskie, gdy zaledwie wrdcil z pola bitwy, 

bohaterowi zadaé smierci cios bolesny ? 

EGISTOS. 

I te obmyjesz slowa w zrddle tez goracych. 

Orfeja jezykowi tw6j wbrew sie przeciwi: 

Ow bowiem widdl za soba wszystko glosu dzwiekiem; 

ty, bezrosadnym szezekiem dreczac, do wiezienia 

zawiedzion bedziesz, gdzie cie karnosé oblaskawi. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Wiec ty Argedw panem cheesz byé odtad, ty, co, 

mord jemu obmysliwszy, wlasna reka jednak 

nie gmiales czynu tego powié az do konca? 

EGISTOS. 

Podstepem spozyé tego, to juz oczywiscie 

do zony nalezalo. Jam mu podejrzany 

dla dawnéj by! niecheci. Wszakze z skarbem jego 

obywatelstwém rzadzié odtad poprdbuje. 

Na krnabrnosé i ocietnosé silne mam wedzidla; 

rumaka upornego nie przepasze owsem — 

nie — glodem, nienawistnym ciemnic towarzyszem, 

Wnhet przekornego ducha w onym upokorze. 

PRZODOWNIK CHORU. ; 

Przecz meza tego wlasna reka, podly tchdrzu, 

nie gmialeg zetrzeé? Bylo-z trzeba zabié zonie, 

zakale kraju tego i rodzinnych bogéw? 

Niechybnie Orest jeszeze slonca blask gdzie widzi, 

40
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by dotad przybiezawszy, taska bogdéw silny, 

obudwoéch i pokonal i ze swiata zgtadzil. 

EGISTOS. 

Ze o takim ezynie myslisz, méwisz — wkrétce to przyptacisz. 

PRZODOWNIK CHORU. 

EGISTOS. 

Daléj drodzy towarzysze! walka z bliska nam zagraza. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nude! kazdy za rekojesé miecza niechaj zwawo ima! 

EGISTOS. 

I ja dton do rekojesci sciagne; umrzeé sie nie wzdragam. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Wamianka o twéj smierci radosé sprawiasz. Niechaj los roz- 
2 

strzyenie! 

KLYTEMNESTRA, 

Nie — bynajmnidéj, mezu drogi, nowéj kleski nie sciagajmy! 

Dosyé nieszezesé juz i dosyé krwi potokiem sie przelalo. 

Juz i to, co dotad zzeto, smutne bardzo dalo zniwo. 

Madra rada wzgardzié, hanba dla zwierzchnika weale wielka. 

Wiec rozejdzcie sie do waszych doméw raczéj, ty i starce, 

nim za czyn kazni odniesiecie. Cierpiclismy podostatkiem. 

Jezli jeszcze nam niedosyé tych jest nieszezesé, zniesé 

wypadnie 

cigzkie razy, jakie béstwa gniew sierdzisty nam wymicrzy- 

Takie zdanie bialoglowy, nuz usluchaé jéj sie godzi. 

EGISTOS. 

Co? wiece zniesé mam, edy mi geba dorzucaja obelaywa, 

edy bluzgaja slowa szydne, laska boga sie bezpieczgc? 
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PRZODOWNIK CHORU. 

Nie Argedw to zwyczajem, bake swiecié niegodziwcom. 

EGISTOS. 

Jeszeze pdiniéj kiedy tobie do zywego dojme za to. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Nie — przenigdy! nuz Oresta kroki demon tu skieruje. 

EGISTOS. 

Wiem to dobrze, ze wygnancy takg karmia sie nadzieja. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Szafuj, hulaj, podepe prawa, pdoki jeszcze wolno tobie. 

EGISTOS. 

Wierz mi, kiedys za glupote swoja wezmiesz chloste ciezka. 

PRZODOWNIK CHORU. 

Chwal sie dumnie, niby kogut, gdy przy kurze sie naperzy. 

KLYTEMNESTRA. 

Niech to progne wycie ciebie nie zatrwaza. Zobopdlnie 

J@ 1 ty, panami bedac, gréd ten skladnie urzadzimy. 

ROME. 





UWAGI | OBJASNIENIA. 

1, Podlug poprawki Hermana, ktdéry zamiast dvénadev ezyta dyxatey 

ttumaczono »podparty lokciem.“ 

2. Przystowie greckie, wziete z gry w kostki; jezeli trzema grano 

kostkami, potrdjna sz6stka najlepszym byla rzutem. 

3. W oryginale przyslowie to brzmi doslownie: ,,Wielki buhaj siadt 

mi na jezyku,* i mdwilo sig o tych, ktdrym milezeé wypadato. Buhaj byt 

Mamieniem, wyciskaném na jakiej§ attyckiéj monecie i ztad uroslo przy- 

Slowie , uzywane o ludziach milezacych albo, ze byli przekupieni, albo ze 

Obawiali sie kary po zdradzeniu powierzonéj sobie tajemnicy. W Atenach 
bowiem podobno w epoce blizéj nie oznaczonéj za wygadanie sie z tajem- 

Ricami rzadu karano pienigénie. 
4. Zeus udziela krélom berfo i tron. Atrydom dal ,czeéé podwdjna,“ 

bo obadwa byli krélami. 

5. Helena, majgca kilku mezéw i mndstwo gachdw. 

6. Podiug Hermana (tom. II., 375) tlumaczono to miejsce. Powiada 

©n: Quid dici oporteat, res ipsa monstrat. Nam chorus quum dicit adhuc 

mihi Jiducia cantum inspirat, quo augurio suscepta sit expeditio, quid aliud 
indicat quam adhue se confidere ratum fore augurium? Cur autem adhue? 

Nempe quia destinatum tempus nondum est exactum. 

7. Orly (sepy w ttum.) slugami sa Zeusa. W = oryginale nazwano je 
»Skraydlate psy.“ 

8. Artemis. 

_ 9% Wieszezek rozumie przez to Ifigenig, zabita na ofiare. Ta bowiem 
Ofiara rodzi wast i uzbraja dtof Klytemnestry do popelnienia mordu na 
matzonku. 

10. Pierwszego wladzce, boga Uranos, zlozyl z tronu syn jego Kro- 
nos; > &. tego pozbawil whadzy i stracit do Tartaru takze syn wlasny, Zeus. 

11. Agamemnon. R 
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12. Podlug Chr. Godofr. Schiitz’a i innych wydawedw Eschylosa. Patt? 

Schiitz’a tom IL. str. 16. wyd. z r. 1800. w Halli. 

13. Apia, t. s. co Peloponez zwykle. W tém miejscu to co Argos. 

14. Podlug Schiitz’a i Hermana. Zle przetlumaczy! miejsce to Fran 

w Orestei, wyszléj w Lipsku 1846. 

15. Hefajstos, bog ognia, tu znaczy to co ogieh. Stupy ogniste, prZze? 

ktére Agamemnon wedlug umowy Klytemnestre o wzieciu Troi mial uwia- 

domié, zapalono wige po 1) na gérze Ida, u ktéréj stép lezata Troja 
2) na przyladku Hermesa, na pdInocnym brzegu wyspy Lemnos polozony™- 

3) na przyladku Athos. 4) na straznicy Makistos nazwanéj; (zapewnie gor 

na wyspie Hubei). 5) w Messapios, w Beocyi, opodal miasta portoweg® 

Anthedon w tejze prowincyi i brzegéw Euripu. 6) na straznicy Graja 

(p6zniej Lanagra) t. j. na wagérzach nadbrzeznych rzcki Azopos. 7) 2® 

gorze Kitheron. 8) na Lgiplanktu saezytach w krainie Megaris. 9) na gorZe 

Aracineon w Argolis. 

16. Podlug G. Hermana smialéj konjektury; p. tegoz II. 396. w. 321. 

17. Podlug G. Hermana, tamée str. 398. w. 335. Bona, inquit, ut 
haud ambigue vincant, hunc ego fructum multae prosperitati praefero. 

18. Podlug tegoz, p. str. 399. w. 358—363. 

19. Dike, bogini sprawiedliwosci. 

20. Ate, bogini nieszczesé, klesk, niedoli. 

21. Peitho, t. c. namowa do zlego; tu uosobiona. 

22. Podlug Schiitz’a. t. IL. p. str. 28. 

23. Posagi marmurowe Heleny, ktére w domu Menelaosa byly poro? 

stawiane. 

24. Rzeka w krainie Troas. 
25. Hermes, bedac postem bogdéw, byl zarazem opickunem wezystkich 

posléw smiertelnych. ; F 
26. Boéstwami naslonecznemi te mianuje Eschylos, ktérych posas' 

kaplice, Gltarze i t. p. na publicznych miejscach pod golém niebem staly. 

27. Pan domu, w dluga wybierajac sig podréz, zwykl byl schowamla, 

sklepy, komory i t. p., w ktérych miescily sig skarb i drogocenny 1ZeCZY> 

pieczetowaé. 
28. Podlug Hermana, ktéry dwa ostatnie wiersze z weale slusan 

przyczyn nie poslowi wlozyt w usta, lecz do mowy Klytemnestry dolgezy!- 

Patrz tegoz wydanie. 
29. Swobodniej nieco to miejsce przetlumaczono trudne i niezrozumiale 

podlug Schiitz’a. 

30. Tyche, bogini szczesgcia. 

81. Simoejs, rzeka w krainie Troas. : 

32. Bogowie na Trojanéw zlozyli tu podlug opisu poety sad podobnie, 

jak Atefiscy sedziowie na oskarzonych. Wprz6d bowiem w obecnosei 8 

dzidw miano mowy za i przeciw obsalowanemu; poczem s¢dziowie get 

chodzili do glosowania opisanym w tekscie sposobem. Takie jest zdame 

Droysena, tlumacza Eschylosa. 

yeh 
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33. Rozumiana przez to garstka Helendw, ktéra w watorze drewnia- 
nego konia ukryta, gléwnie przyezynila sig do wziecia Troi. 

34. O zachodzie Plejad, a zatem w jesieni; lubo wedlug upowszech- 
Hionego zdania Trojg latem zdobyto. 

sy 35. Nike, bogini zwycieztwa. 

36. Geryon, krél w odlegléj Hesperyi, ktérego cialo z trzech cial 
roslych sig skladalo, jeszcze w Hadesie zatrwazal potworng olbrzymioégcia. 

37. Rada, ktéra w nieobeenogci Agamemnona sprawami panstwa za- 
Wiadowala, - 

38. Treny, zalosne pienia, Spiewano bez wtdru lutni. 
39. Mistrzem tym jest Asklepios, syn Apollona. 
40. Herakles, zabiwszy Ifita, od Zeusa zagniewanego Krélowéj Lidyi, 

Onfale , zaprzedany byt do niewoli. 
41. Podlug G. Hermana. 

42. Droysen powiada, ze Grekom za czaséw Eschylosa mowa barba- 
tmytiska zdawala sie byé zupelnie podobng do gwiegotu jaskdlek, ktdre 
tylko pomigdzy soba sie rozumieja. 

43. Loksyasz, przydomek Apollona, jako boga ciemnych, zagadkowych 
Wyroczni. Tegotz Boga wzywano tylko w wesolych piesniach. 

44, Atreus, ojciee Agamemnona, zabil syndw_ brata Thyestesa i pie- 
“zonemi ich cialkami zastawil stél, wyprawiajac bankiet bratu. Patra. ni- 
46) w tum. — 

45. Klytemnestra. 
46. Agamemnon. 

47. Kocytus i Acheron, rzeki podziemia (Tartaru). 
48. Pierwszym wystepkiem by! mord dokonany na Myrtilosie, ktdrego 

_ OPS, niechcge dotrzymaé obietnicy za to, ze mu dopomdgt do odnie- 
Slenia awycieztwx, wrzucil podstepnie do morza. Szezegély znajdziesz 
W mitologii. ; 

Pelo 

49. Thyestes zgwalci! malzonke brata swego Atreusa, Aéropy. 
50. Podlug G. Hermana. 
51, Podlug poprawki Hermana, patio czytajacego zam. parny. 
52. Przez bramy Hadesowe rozumieja sie tu wrota krolewskiego grodu 

8dyz tam praewidujaca przyszlosé Kasandre smieré ezcka. 
_ 53. Jak przy libacyach, ktorym towarzyszyla,modlitwa, za trzecig 
libacyg wzywano Zeusa zbawce, tak i tu % uraganiem trzecie ciecie Zeu- 
Sow Podziemnemu, do ktérego dla analogii za umarlych pomodlié sig wy- 
Padato, Klytemnestra poswieca. Droysen. 
¥ 54. Tantalosa synem byl Pelops; wnukami Atreus, Thyestes i Plejs- 

enes, 

55. Plejsthenes byl ojcem Agamemnona i Menelaosa. Eschylos zwykle Atreusa Ojcem ich mianuje. 
. 6. Kotea téj sceny nie tlumaczylem stroficznie i antistroficznie, bo 
: ti Sryginale trudno wskrzesié w tém miejscu zgodg stroficzng. Niewat- 
Pliwie w kilku miejscach znaczne sq przerwy, z ktdrych jedng oznaczytem 

fs 
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przez kréski. Tym sposobem w Spiewie Chéru otrzymujemy dwie Anti- 

strofy, odpowiadajace kazda z osobna Strofie poprzedzajacéj. W reszcie 

spiewu Chérowego juz nie da sig przywrdcié porzadek stroficany — a ku- 

sié sie o to lub pozornie uskutecznié to tym sposobem, Ze odpowiedai 

i zimne, niecazule tlumaczenia Klytemnestry do pomocy sig wezmie, ju4 

i-dla tego niesluszném i nieusprawiedliwioném przedsigwzigciem byé sie 

zdaje., ze slowa Klytemnestry raczéj same z soba w metrycznéj niezawodnie 

zgodzie zostawaly, czego na poczatku dwie pierwsze jéj interpellacye do- 

wodza. Przy téj sposobnosci dodaé nalezy, ze, gdziekolwick tekst grecki 

jest przerwany, oznaczylem to podobnie jak w tém miejscu przez kreski- 

57. Co dotycze budowy wiersza w dyalogu, staratem sig, ile mozna 

byto, zblizyé sie do oryginalu. Zaczem Trimeter iambicus grecki zastapi- 

Tem wierszem trzynastozgloskowym ksztaltu tego: 

Vee Viebv tv, ee eve 

a dwadziegcia pieé razy w konicu tragedyi powtarzajacy sig Tetrameter 

trochaicus catalecticus wierszem szesnastozgloskowym: 

Aen peiiurcel, cy ay Aco ats 30g 2 96 

W chorach wieksza jest rozmaitosé rytmu, zastésowana do kazdora- 

zowego rytmu gléwnego w oryginale. Nadto, pisatem chéry rymem, dla 

rozmaitogei rytmu i nieréwnosei wiersza czujagc niezbedng tego potrzebg- 

Rozumie sie, ze strofy i antistrofy odpowiadaja sobie scigle i co do budowy 

wiersza i pod wzgledem rymu. 

OMYEKI. 

Str. 19. w. 2. 2 géry, po ,,Czemuz nie opuszezony znak myélenia, zastepujacy zgtoske, 

ktéréj temu wierszowi niedostaje. 

Str. 21. w. 14, z dolu, czytaj: niestrzezeni, 

W rozmaitych miejscach zamiast; ,,oltarz, oltarza‘; it. d. ezytaj; ditarz, dttarza, itd. 

ae 






